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Въ книжномъ склад В. И. Губинскаго, въ б.-Петербургъ 
продаются слљдующія нниги: 


Изученіе иностранныхъ языковъ. Поступила въ продажу но- 
вая книга для изученія французскаго языка’ Новая метода 
профессора Олендорфа. Полный практически самоучитель 
французскаго языка, по которому можно выучиться читать и 
говорить въ короткое время. Сост. С. Косовичъ. издание 4-е, зна- 
чительно дополненное, въ 2-хъ част. (пб. 1897 r., ц. 2 р. 


Новый способъ выучиться въ 73 урока читать, писать 
и говорить по-англійски. Метода профессора Олендорфа, одоб- 
pennaa Парижскимъ факультетомъ. Составлена и приспособлена для 
русскихъ А. Михельсономъ. Изд. 2. М. Д. З р. Легкость изу- 
uenia иностринныхъ языковъ по метод Олендорфа признана, 
всею Европою. Достоинства и преимущества ея передъ другими 
способами доказываются уже т®мъ, что въ цивилизованномъ мір 
нЪть народа, который не примнилъ бы өе для своего yno- 
требленія. Страшный, блистательный үспхъ сопровождаль MOA- 
влеше методы Олендорфа. Милліоны разошедшихся экземиляровъ 
книгъ ярче всякой рекламы доказывають полезность и при- 
мфнимость ея къ скорому и легкому изученію того иностраннаго 
языка, который бы захотБлъ знать. Олендорфъ съумфль дос- 
тичь того, до чего не достигали другіе. 


Новая метода правильно читать, писать и . говорить на 
нЬмецк. язык въ 6 м5сяцевъ. Сочин. проф. Олендорфа. Одобрен- 
нал парижскимъ факультетомъ, составлена (для русскихъ) по пос- 
лЪднемү 117-му Парижекому изданію. 4-е изданіе, 1896 r., 2 
тома, ц. 1 р. 50 к. 


Самоучитель итальянскаго языка. Практическая метода вы- 
учиться читать, писать и говорить по-итальянски безъ помощи 
учителя. Составилъ В. Вроблевскій. (пб. 1898 г. Ц. 50 к. 


Самоучитель англійскаго языка. Легчайшій способъ Ha- 
учиться читатать, писать H говорить по-английски безъ помощи 
учителя. Составленъ по руководству Робертсона, Гласко, Эдварда 
и др., въ 2-хь частяхь 1894 г. Ц. 50 к. 


САМОУЧИТЕЛЬ 


ШОЛА Adb 


ИЛИ 


ЛЕГЧАЙШЇЙ СП0006Ъ НАУЧИТЬСЯ 


БЕЗЪ ПОМОЩИ УЧИТЕЛЯ 
читать, писать и говорить по польски 


Составиль В. Вроблевскій 


С.-ПЕТЕРБУРГЪ 
Типографія И. М. Комелова, Большая Подъяч. 17—21. 


1898 


ВОС 
IUNIWERSYTEC 
Sir Тогот\у 


ПРЕДИСЛОВІЕ. 


Предлагаемый мною «Самоучитель польекаго языка», въ 
отношеніи правописанія, во многомъ разнится отъ другихъ ` 


ЫР 


өмү подобныхъ посооШ, существующихъ въ русской лите- 


ратур. При составленш его я имфль въ виду вновь вве- 


денное въ употребленіе правопиеаніе, одобренное учеб- 
нымъ совфтомъ въ Галици (Rada szkolna krajowa) и 
Краковекой академіей наукъ (Akademija umiejęọtnośći), а 
также пользовался грамматиками А. Малецкаго (Gramatyka 
języka polskiego szkolna и Gramatyka historyczno-porów- 
nowcza języka polskiego Antoniego Małeckiego), почему, 
CMB над®ятьея, что предлагаемый самоучитель прине- 
сетъ нЪкоторую пользу при изученіи польскаго языка, 
такъ какъ въ немъ принято правописане, одобренное и 


принятое въ польской литератур%. 


ПОЛЬСКАЯ АЗБУКА. 


$ 1. Въ польскомъ языкъ 46 буквъ. 


Печатныя. Рукопиеныя. 


Пропис-| Строч- | | Строч- 
Прописныя. ныя: | 


ныя. | ныя, 


А A К Произносится какъ въ рус- 
| скомъ язык. 
А 2 | онъ | Произносится онъ, какъ 
é 


французское ом въ C10- 
вахъ mon, bon. 
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| Какъ русское б 
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| Какъ русское 
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Какъ русское 
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Какъ русское 


Какъ русское ч. 
Какъ русское д. 


Какъ русское дз. 


Какъ русское дзь, 

Какъ русское дж. 

Какъ русское э. 

Какъ русское и или какъ bt. 


JHD, RAKD во французскомъ 
въ СЛОВЁ le mien. 


Какъ русское ф. 
Какъ русское фь. 
Какъ русское г. 
Какъ русское гь. 
Произносится мягче + n 


тверже чфмъ 2,какъ ? въ 
русскомъ Бо, Gamo. 


Какъ русское х. 
Какъ русское 
Какъ русское 
Какъ русское 


Какъ русское 
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Какъ русск. ль, напр. коль. 
Какъ русск. л, напр. холо. 
Какъ русское м. 

Какъ русское mb. 

Какъ русское н. 

Какъ русс. нь, напр. камень 
Какъ русское о. 

Какъ русское 

Какъ русское 

Какъ русское 

Какъ русское 

Какъ русское ж или мш. 
Какъ русское с 


Какъ русское сь, (въ C10- 
Bb aco). 


Какъ русское ш. 


Какъ русское т. | $ 2. Буквы раздфляются въ польскомь яєыкъ па samo- 
| 910814 (гласныя) и spotgloski (согласныя). 
Какъ русское у. | ; 
р | | Гласныхъ буквъ въ польскомь языкћ 9: а, е, % 0, 0, м, 
й у, а, е, прочія-же буквы согласныя. 
Какъ русское в. 


Какъ русское Bb (въ слов Примфры произношенія буквъ. 


любовь). 
- апуки ==артыкуль (статья); зтак==смакъ (вкусъ); каг = 


скарбъ (сокровище). 
Мапй—=блондъ (ошибка); зкарзбуо==екомиство (скупость); 
саїай==галэнзь (вфтка); ласлаї==зачо(н)лъ (началъ). 
рарка=бабка (бабушка); доргле==добжэ (хорошо); һташа== 
брама (ворота); огопа==оброна (защита). 
jedwab’ == едвабь (memb); gołąb’ == голомбь (голубь); 
Когар’==корабь (корабль). 
Приес==липець (поль); омос==овоць (фруктъ); піс==ницъ 
(ничего). 
1акойлїб==лагодзиць (смягчать); Косһаб==кохаць (любить): 
celować == цэлёваць (прицфливалься); gadać == гадаць 
(говорить). 

Примючалие. Въ примЪрахъ произношенія буквъ и въ примф- } : хбүслаз==вувчасъ (тогда); слаз==часъ (время); czwartek— 
рахъ для чтенїя въ словахъ польскихъ, изображенныхъ русскими | чвартэкъ (четвергъ). 
буквами, курсивныя, буквы обозначаютъ удареніе въ данномъ $ : Часһ==дахъ (крыша); Зю@==елодки (сладкїй); \уудама( = 
словЪ, напр. въ словЪ һаһКа==бабка, курсивное а указываетъ, что | выдаваць (тратить). 
удареніе Ся въ слов babka на второмъ отъ конца словЪ, | . һаїйло==бардзо (очень); йлүошїса==дввоница (колокольня); 
т. е. на буквЪ а. i йлай==дзлдъ (д®Ъдъ). 


иксъ | Какъ русское кс (наприм. 
Александр»). 


шгрекы Какъ русское ы. 


| зәтъ | Какъ русское : 


| зетъ | Какъ русское : 


| жэть | Какъ русское 


= ‘ 


1) 4 произносится какъ французское оњ въ словахъ MON. 
зот; а передъ b и р произносится какъ ом, въ KOHNE же слова 
какъ онъ. Иногда же почти какъ 0; въ такихъ случаяхъ въ премЪ- 
рахъ для чтенія обозначено чтеніе чрезъ о(н). 


— 10 — 


4саб==дзьвигаць (двигать); Оу та==дзьвина (Двина); 
104й==лудзь (лодка). 

4иипа==джума (чума); 4гой4йе==дрожджэ (дрожжи). 
дорениа(—допалняць (дополнять); \уезе]е==вэсоле (свадьба); 
веп=сэнъ (сонъ). 

36г—=сыръ (сыръ); ш1@Ко==млико (молоко); Ктёйа=—=крыда 
(м®лъ). 

вейліа==сэндзя (судья); педха==нендза (нищета); wstega— 
ветэнга (лента); ргасе==працә(н)ъ (работу). 

afrykanin ==афрыканинъ (африканець); {тайб==трафиць 
(попасть); Їшїто=—=футро (мЪхъ). 

gatunek = гатунэкъ (сортъ); mogiła == могила (могила); 
обта==гура (гора); gust=—rycrTb (вкусъ). 

handel — гандель (торговля); herbata == гербата (чай); 
һопог==гоноръ (честь). 

kochany == коханы (дорогой); Chiny = Хины (Китай); 
Паса==дахъ (крыша). 

уійпокгас==виднокронгъ · (горизонть); 11===лисъ (лисица); 
эума=гвиздь (свистъ). 

һа]аб==баяцъ (разсказывать); bój—óyñ (бой); ха] =тай 
(роща); ѕќајепка==стаенка (небольшая конюшня). 
һок==бокъ (бокъ): Капатек==канарэкъ (канарейка); za- 
раіка==запалка (спичка). 

зошу=вольны (свободны); 1їзїорай—=листопадъ (ноябрь); 
Пра==лииа (липа). 

үріут==вилывъ (вліяніе); узрашайу=вепанялы (велико- 
лїшный); Хаука==лавка (скамейка). 


1) е произносится какъ русекое э. 
2) 6 произносится какъ руссое и или ы. 
3) È произносится какъ во французекомъ языкЪ звукъ ÜM въ 


хэ? Д 


2 


түе Куры 


к 


ричи, эё”! ТЫ соз, жле. 


моо чаа Gt печ счөб ге! 


парра 


туѕх==мышь (мышь); шуйю==мыдло (мыло); така 
матка (мать). 

Катш'=—=кармь (кормъ); Кагтіепіе=кармене (кормленіе). 
копеһа==конха (раковина); ѕкоттопек==сковронэкъ (жа- 
воронокъ); =үпу==слынны (славный). 

Кой==конь (лошадь); Байка==банька (склянка); broń— 
бронь (оружіе). 

ріѕшо==писмо (писаніе); рїїоүаб—=пиловаць (пилить); 
@т0201==дроздъ (дроздъ) 

bóstwo—=óycrso (божество); 4о\уб4==довудъ (доказатель- 
ство); обғбт=отвуръ (отверстіе). 

вїшр==сдүпъ (столбъ); рќак==птакъ (птица); pasterz— 
пастежъ (пастухъ). 

йгор'=—=дропь (драхва nmuya); Күар'==квапь (пухъ). 
так==бракъ (бракъ); гада==рада, (совфть); cukiernia— 
пукерня (кондитерская). 

утала—вжава, (шумъ); Вагзагиуйз 1 —=барбажиньски (вар- 
варскій); тлесһоі=жәхотъ (кваканіе) 

тўеб—=ржэцъ (ржать); глуѕко==ржиско (поле со жнивомъ); 
йг?еб==држэць (дрожать). 

Піѕі==листъ (письмо); зюзК==словикъ (соловей); wodo- 
врай==водоспадъ (водопадъ). 

Ко8сїбї==косьцёлъ (церковь); соќ==цось (кое-что); ośmina— 
осьмина, (осьмина); о$==0сь (ось). 

ріавлек==иташэкъ (птица); гаїйз#==ратушъ (дума); влагу 
шары (сБрый) 

ріаќ==илатъ (кусокъ); {үуїш==тытүлъ (титулъ); tarcza— 
тарча (щить). 

вїшеїй==слухъ (слухъ); sucho—cyxo (сухо) влїшг==шнүръ 
(веревка). 


словЪ vin. Иногда же почти какъ ә, тогда обозначено въ примЪ- 
рахъ черезъ э(н). 
4) h произносится какъ буква t въ словахъ Бо, блазо. 


1) 0 произносить какъ у. 

3 

7) TZ какъ ж и какъ ш, напр. YZCCZ = жечъ (вещь); trzy= 
тши (три). 


К 4 эы... " 
рургия ач 


аке Я р уд: 


угоре = врубэль (воробей); ожай=овадъ (насЪкомое); po- $ Сокращенїя. 
\04==повудъ (поводъ). { 


$ 4. Въ польскомъ языкъ встрБчаются весьма часто crb- 
й | лү ў { { É дующія сокращевїя: 
Халегу==Ксавары (Ксаверїй); Хегхез—сэрксэсъ (Ксерксъ). £ а 


рам’==павь (павлинъ); marchew’ —мархэвь (марковь). 


i вм®сто dnia дня 

а (быть); Ву®ю==быдло (скотина); рузк==пыскъ | ii t.d.. > itak daléj и такъ дальше 

морда). | л { й У 
рда) | Уф: і temu (tym) podobne и тому подобные 

татал —заразъ (сейчасъ); \7бг==взуръ (образецъ); zdanie— (Чүү, па przykład на прижбрь 

здане (миъніе). ы 

; l pan господинъ 

гледік==жәзьникъ (мясникъ); 1айпїа==лазьня (баня). | panowie господа 

107Ко==лужко (кровать); Фийу==дужы (большой); żyto— f AR to jest то есть 

жито (рожь); уй==жидъ (еврей). | Г. wielki Великій 


Знаки препинанія (Znaki przecinkowe). 


$ 3. Для облегченія читателю пониманія писанной phun 
служить указанте большей или меньшей связи между предло- 
женіями, а отчасти и между членами предложений, посредствомъ 
знаковъ препинания. 

Въ польскомъ языкъ одиннадцать знаковъ препинания: 

1) , Przecinek или Кота запятая. 

2); Średnik точка съ запятой. 

3) : Dwukropek двоеточіе. 

4). Punkt или kropka точка. 

5) ? Znak zapytania вопросительный знакъ. 

6) ! Wykrzyknik восклицательный знакъ. 

7) — Myślnik тире. 

8) .... Kropki многоточіе. 

9) () Nawias, [] klamra скобки. 

10) « » Cudzysłów ковычки. 

11) - Łącznik черточка. 


А > 


— - тайа „ш ЗИ фаер 


ПРИМЪРЫ ДЛЯ ЧТЕНЇЯ И ПЕРЕВОДА. 


Praca odkładana. 
Праца одкладана. 
Трудъ откладываемый. 
Przy jednym wiejskim ogrodzie był spory 
Пши еднымъ . вейскимь огродзе быль споры 
ВозлЬ какого-то сельскаго сада находился большой 
kawał ziemi, zupełnie zaniedbany; pośród mnóstwa 
каваль земи, зупэлне занедбаны; посьрудъ мнуства 
кусокъ земли, совершенно запущенный; посреди множества 
kamieni wyrastały gdzieniegdzie Керу ostu i innego 
камени вырасталы гдзенегдзе компы осту И иннаго 
камней росли кое-гд® пучки чертополоха и иной 


zielska. «Ојсле, my ten kawał ziemi oczyścimy», 
зельска, «Ойчә, мы тэнъ каваль земи очисьцимы», 
сорной травы. «Отецъ, мы этоть кусокъ земли очистимъ», 


powiedzieli dnia jednego trzéj synowie właściciela: «daj go 
поведзели дня еднэго тшей сынове власьцицеля: «дай го 
сказали однажды три сына  владфльца: «дай его 
nam па гок jeden». «Chetnie», odpowiedzial ojciec i kawał 

намъ’ на рокъ едэнъ». «Хэнтне», одповедзяль ойцецъ и каваль 
намъ на годъ одинъ». «Охотно», отвфтиль отецъ и кусокъ 
ziemi па trzy równe części podzielił. Było to przy końcu 
земли на тши рувнэ чәнсьци подзелилъ. Было то mma коньцу 
земли на три равныя части раздвлилъ. Было это Bb- концБ 
marca; dnie bywały piękne і najzdatniejsze do podobnej 

марца; дне бывалы пенкнэ и найздатнейшә до подобной 

марта; дни бывали прекрасны и самые удобные для подобнаго 


roboty. Trzej bracia wzięli się do pracy i dwaj 
роботы. Тиэй браця взе(н)ли се(н)ъ до працы и двай 
труда. Три брата приняли-сь за работу и двое 
starsi w przeciągu tygodnia oczyścili лају swoje 
старси въ пшеціонгу тыгодня очысьцили дзялы свое 
старшихь въ теченіе недфли очистили участки свои 


prawie  харение. Młodszy więcej się bawił niż 
праве зупәлне. `Млодшы венцей се(н)ъ бавиль нижъ 
почти совершенно. Младшій больше забавлялся ч®нъ 


тоб; i tamtych skończona była praca, kiedy on 
робиль; и тамтыхъ сконьчона была праца, кеды онъ 
работаль; и т®хъ окончень быль трудъ, когда онъ 


swoję zaledwie zaczął. Сау mu ojciec tẹ opiesza- 
свое(н)ъ заләдве зачо(н)лъ. Гды му ойцецъ тә(н)ъ опеша- 
свой едва началь. Когда его отедъ въ этой неряди- 
036 wymawiał, odpowiedział: «0! dopiéro początek wiosny; 
ЛОСЬЦЬ вымавяль, одпозедзялъ: «0! доперо почонтэкъ вёсны; 
вости укорялъ, (онъ) отвфтиль: «0! только начало весны; 

dosyć czasu będzie». Tymczasem dzień za dniem scho- 

досыць часу бэндзе». Тымчасэмъь дзень за днемъ схо- 

довольно времени будетъ». Между тБмь день за днемъ прохо- 
471, a Janek odkładał nadal pracę. Nadeszło lato 
дзилъ, а некъ одкладаль надаль працә(н)ъ. Надешло лято 
диль, а Ваня откладывалъ дальше трудъ. Пришло лфто 
д latem upały; ile razy wziął się do roboty, 

зъ лятемъ упалы; иле разы взіо(н)ль се(н)ъ до роботы, 
съ лБтомъ жары; сколько разъ (ни) брал-ся за работу, 
pot lał ши 56 7 czołai przestawać musiał. 

потъ ляльму  се(н)ъзъчола и пшэставаць мусялъ. 

потъ лиль у него со лба ионъ перестать долженъ быль 
«Nadejdzie chłodna jesień, mówił ват do siebie, «to będzie 
«Надәйдзе хлодна есень, мувиль самъ до себф, «то бэндзе 
«Прійдетъ холодная осень, говорилъ самъ себ, «это будеть 
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рога najlepsza». Nadeszła jesień. Ale jednego dnia wiatr 
пора найләпша». Надэшла есень. „Але еднаго дня вятръ 
время самое лучшее». Пришла осень. Но одного дня вфтерь 


zasypywał Jankowi oczy, drugiego — dészez go Кторїї. 
засыпываль Янкови очи, другего ——дэщъ то кропиль. 
засыпаль Ван глаза, въ другой — дождь его мочиль. 


«Przyjdzie zima», mówił, «bywają dnie piękne 
«Пшыйдзи зима», мувилъ, j «бываіо(н)ъ дне пенкнэ 
«Прійдетъ зима», говорилъ (онъ), «бывають дни красивые 


i jasne; ja to w mgnieniu ока zrobię». Przyszła zima. 
и яси; я TO Bb мгненю ока зробе(н)ъ». Пошла зима. 
и свфтлые; я это ВМИГЪ сдБлаю». Пришла зима, 


Janek do kamieni i do zeschłych łodyg.... lecz còż? 
Янэкъ до камени и до зэсхлыхъ лодыгъ.... лечьцүжъ? 
Ваня (взялся) за камни и за изсохшіе стебли.... но что-же? 
przymar”ły zupełnie. i— nie zrobić ше mógł. 
ишимарзлы зүпәлне _ и——ницъ зробиць не муглъ. 
(они) примерзли совершенно и — ничего сдЪлать (онъ) не morb. 

Јак niebaczny Janek 11айлїї, tak błądzi 

Якъ небачны Янекъ блондзилъ, такъ блондзи 

Какъ легкомысленный Ваня заблуждался, такъ заблуждается 
Кау, kto pracę na dalszy czas odkłada, a w 
кажды, кто працэ(н)ъ на дальшы часъ одклада, а Bb 
всякій, кто трудъ на будущее время откладываетъ, а въ 
ореспеј chwili próżnuje. Co masz . do czynienia, 
обэцнэй хвили пружнуе. Цо машь до чыненя, 
настоящую минуту ничего не дфлаетъ. Что имфешь  сдфлаль, 
dopełnij jak najprędzéj: teraźniejsza godzina 
допәлнїй якъ найпрэндзэй: тэразьнњйша тодзина 
исполни какъ можно скорБе; нынШшній часъ 
przyja twej pracy, lecz któż ci ла dalsze 
8пшмя твей працы, лечь ктужъ ци за дальше) 


сблагопріятствуетъ твоему труду, но кто тебБ за будуще 


Саас МВА аи Фес Э-э. 


ЖОЛДО 


zaręczyé ротай? Jeśli zawsze pomyślniejszéj 
зарэнчыць потрафи? Если завшэ помысьлнљйшей 
поручиться въ состояніи? Если всегда болфе благопріятнаго 


“pory с"екаб będziesz, może сіб śmierć zimna 
поры чекаць бәндзешь,може це(н)ъ сьмерць зимна 
времени ожидать будешь, быть можетъ теб смерть холодная 


zaskoczyć nim теке do drieła przyłożysz. 
заскочыць НИМЪ ранкэ(н)ь до OIA пшиложишь. 
воспрепятствуетъ раньше, чёмъ руку къ работ приложишь. 


Pewien bogacz pytał się ubogiego człowieka, z 
Пэвенъ ботачъ пыталъ се(н)ъ убогего чловњка, съ 
Какой-то богачъ спрашиваль неимущаго челов®ка, 


czegoby żył? Ubogi mu odpowiedział: «Gdybyś mnie 
Е. 9 TZ 

чэго-бы жилъ? Убоги му одповюдзяль: «Гдыбысь миф 

чёмъ бы жилъ? Бфднякъ ему отвЬтилъ: «Когда бы ты меня. 


Pe 
2] 


się raczéj pytał z czego umieram? wtenczasbym ci 
се(н)ъ рачэй пыталъ съ чето умерамъ? втәнчасбымъ ци 
скорБе спросилъ съ чего умираю? тогда бы я теб 


odpowiedział, że z głodu». 
ОДПОВЉЪДЗЯЛЪ, же зъ глоду». 
отвфтиль, YTO съ голоду». 


Wilk i żuraw. 
Вилькъ и журавь. 
Волкь и журавль. 


Wilk jeden tak żarłocznie pochłonął owce, że 
Вилькъ едэнъ такъ жарлочне похлоно(н)лъ овцэ(н)ъ, жэ 
Волкъ какой-то такъ жадно пожралъ овцу, что 


mu kość w gardle uwięzła. Szukał więc pomocy; 
му косьць въ гардлф увензла. Шукалъ венць  помоцы; 
у него кость въ глоткБ засбла. Искалъ (онъ) поэтому помощи; 


2 
®\ВЕТОТЕ, УЧАК 
UNIWERSYTECKA ) 


А спо — 
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ale każdy pomyślał sobie: dobrze mu tak, temu 
але кажды помысьляль соб: добжз му такъ, тэму 
но всякій подумаль про себя: хорошо ему такъ, этому 


nienasyconemu żarłokowi! баш tylko żuraw, uwlitowaws"y 
ненасыцонаму жарлокови! Camb тылько журавь, улитовавши 
ненасытному обжорф! Одинъ только журавль, сжалившись 


е пай nim, włożył swą бш szyję w gardło 
се(н)ъ надъ нимъ, вложилъ свонъддутонъ шые(н)ъ въ гардло 
надъ нимъ, вложилъ свою длинную шею въ глотку 


wilka, а dobywszy kość, prosił о przyzwoitą nagro- 
вилька, а добывши косьць, просилъ о пигизвоито(н)ь нагро- 
волка, и, вынявши кость, просиль соотвЪтственной награ- 


йе. «Alboż nie masz dosyé tego, że uniosłeś 
де(н)ъ. «Альбожь не машь досыць тэго, же унёслэсь 
ДЫ. «Pash Cb тебя не довольно (и) того, что ты унесъ 


teh cały z mego gardła?» odrzekł wilk, zgrzytając 
лэбъ цалы зь мэго гардла?» оджэклъ вилькъ, згжытетонцъ 
голову цЬлою изъ моей глотки?» отвЪтилъ волкъ, скрежеща 


zębami. 
зэмбами. 
зубами. 


Bajka «08101». 
Вайка «Оселъ». 
Басня «Оселъ». 


Так 516 тал озїеї  Чазат, 

Tare се(н)ъ разъ оселъ донсалъ, 

До того однажды осель дулся, 

Так іе фй 7 innych natrząsał, 
Такъ се(н)ъ тэжь зь  инныхь натшонсалъ, 
До того также надъ другими глумился, 


"— 19 — 


Taki byt ` -` pyszny, zuchwały, 
Таки быль MOIH, зухвалы, 

До того (онъ) быль надмфненъ, заносчивъ, 
Ze go zwierzęta nie poznały; 

Жэ го звЪжонта не позналы; 

Что его звъри не узнали; 

Pojąć ше шода było, 

Поіонць не можна было, 

Понять не возможно было, 

Co mu. się zrobiło. 

Цо wy се(н)ъ зробило. 

Что съ HIMD сдБлалось. 

Nakoniec wsrystkim dowodził, 

Наконець вшысткимъ доводзиль, 

Наконець вефмъ (онъ) доказывалъ, 

Ze się szlachcicem urodziķ; 

Жэ се(н)ъ шляхцицэмъ уродзилъ; 

Что (онъ) дворяниномъ родился; 


Dwie godziny о {еш gadał, 
ДвБ тодзины о TƏMb гадалъ, 
Два часа объ этомъ говорилъ, 

Powiadał, 

Повядаль, 

Разсказываль 


Со to miał prodków а zwłaszcra jak sławnych, 
Цо то marb пшодкувъ, а звлаща ЯКЪ ОЛ@ВНЫХЬЪ, 
Какихъ имфль предковъ, а въ особенности какъ знаменитыхъ, 


Јак niezmiernie dawnych, 
Якъ незмљрне давныхъ, 
Какъ безконечно древних, 


ШИГ lata ла laty, 
Выличаль лята за JATH, 
Подробно разсказываль годъ за годомъ, 


Јак 16 ciągnęły jego antenaty, 
Якъ се(н)ь _ цїонгнә(н)лы его антэнаты, 
Какъ слёдовали (другъ за другомъ) его предки, 


Јак cię wznosiły do góry, 
Якъ се(н)ъ взносилы до гуры, 
Какъв возвышались вверхъ, 


Coraz w większą sławę rosły, 
Цоразъ въ венкшо(н)ъ славэ(н)ъ рослы, 
Все болфе и боле становились славными 
Jakie to były głowy 1 figury, 

Яке то былы гловы и фигуры, 

Какія это были головы и личности, 


о {о były za osły! 

Цо то былы за ослы! 

Karie это были ослы! 

А lis ши па to: jakżeś nierozsądny, 

А лись му на TO: якжәсь нерозсондны, 

А лисица ему на это: какъ ты неблагоразуменъ, 


Zawsze twoich chwalisz przodków, 
Завше ТВОИХЪ ХВалишь Пшодкувъ, 
Постоянно твоихъ восхваляешь предковъ, 


Т ty ше jesteś л wyrodków, 

И ты не естесь зъ выродкувъ, 

И ты не (еси) выродокъ, 

I z ciebie овіеї porządny! 

И съ цеб%® оселъ пожондны! 

И ты оселъ настоящий! 
Franciszek Morawski. 
Францишекъ Моравски. 


Францъ Моравскїй. 


НЙ 


Zachód słońca. 
Захудь слоньца. 
Закать солнца. 


Зюйсее już gasło, wieczor był ciepły i cichy, 
(лоньцэ южъ гасло, вечоръ быль цеплы и цихы, 
Солнце уже погасало, вечерь быль теплый и тихій, 


Okrag niebios gdzieniegdzie chmurkami zasłany, 

Окронгъ небёсъ гдзенегдзе - хмурками засланы, 
Горизонтъ кое rgb түчками застланъ, 

U góry błękitnawy, па zachód różany; 

У гуры блэнкитнавы, на захудъ ружаны; 

Вверху синеватый, на западъ розовый, 

Chmurki wróżą pogodę, lekkie i świecące, 

Хнурки вружо(н)ъ погодэ(н)ъ, ләкке и оьвцонцэ, 


Тучки предсказываютъ вёдро, легкія и свфтящіяся, 


Таш, јако trzody owiec па murawie вріасе, 

Tamb, яко тшоды овецъ на муравБ спіонцэ, 

Tamb, какъ стада овецъ на мурав спящія, 

Owdzie nieco drobniejsze, јак stada сугапек. 
Овдзе meno дробнљйшэ, якъ стада цыранекъ. 
Тамь немного болфе мелкія, какъ стаи чирковъ. 

Ха zachód obłok, nakształt rąbkowych firanek, 
На захудъ облокъ, накшталтъ ромбковыхъ фиранекъ, 
На западъ облако, въ BHAS креповыхъ занавфсей, 
Ргтөўглүзїү, sfałdowany, ро wiérzchu perłowy, 
Пшэйжысты, сфалдованы, по вешху пәрловы, 
Прозрачное, въ складки, вверху жемчужное, 
Ро brzegach pozłacany, w głębi purpurowy, 

По бжэгахъ позлацаны, въ глэмби пурпуровы. 

По краямъ позолоченое, въ серединБ пурпуровое, 
Jeszcze blaskiem zachodu Е się i rozżarzał, 
Еще бляскемъ заходу тлилъ се(н)ъ и разжажаль, 
Еще (отъ) сіянія заката тлфло и разгоралось, 
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: и I nic ше znając, піс poznać nie żąda, 

Aż - powoli pożółkniał, zblednął і pos”arzał. И ницъ не знаюнць, ниць познаць не жонда, 
Ажъ поволи пожулкнялъ, зблдно(н)лъ и пошажалъ. И, ничего не зная, ничего постигнуть не желаеть, 
Пока медленно (не) пожелтфло, поблЬднфло и посбрло. 
Уюйсе spuściło głowę, obłok zasunęło, 
Слоньиз спусьцило гловэ(н)ъ, облокъ засунә(н)ло, 
Солнце опустило голову, облако закрыло ый 
І тах ciepłym powiewem westchnąwszy, usnęło. Lecz błogo, błogo, gdy z duszą młodzieńca 
И разъ цеплымъ повевэмь вэстхно(н)вши, усна(н)ло. Лечъ лд, PORRO 6 ГДЫ Ур душо(н)ь млодзеньца 
И, одинъ разъ теплымъ дуновеніемъ вздохнувши, заснуло. Но блаженно, блаженно, когда, обладая душою юноши, 

Adam МісКіеүіс”. { Wynijdzie па świat chciwy świata człowiek, 

Аданъ Мицкевичъ. Ы g Вынійдзе на сьвятъ хцивы сьвята чловтъкъ, 

Адамь Мицкевичъ. Родится жадный міра человЪкъ, 


Nic іе uczuwszy, nic uczuć nie pragnie. 
Ницъ не учувшы, ниць учуць не прагне. 
Ничего не чувствовавъ, ничего ощущать не хочетъ. 


Wiek młody. Wszystkiego żąda, wszystko chciałby w chwili 
BoKb млоды. Вшисткего жонда, вшистко хцялбы ` Bb хвили 
Возрасть юношескій. Всего желаетъ, все хотЪлъ-бы въ мигъ 
Рв Kraszewskiego. Poźréć i objąć, pojąć i zrozumiéć. 
Me АЕ И. адот Позьрэць и обіонць, поіонць и зрозумець. 

И. и, Поглотить и постичь, понять и уразух%ть. 

0 wieku młody, tyś wiosna człowieka! 0! 
0 Boky илоды, тыбь вёсна чловка! 0! 
O возрасть юношескїй, ты (еси) весна человфка! 0! 


wówczas życie to podróż wesoła! 
вувчасъ жыце то подружь вэсола! 
тогда жизнь это путешествіе веселое! 


Na tobie ziarno przyszłości оп sieje, Co chwila nowe objawią się kraje, 


Ha тобе зярно пшышлосьци онъ се, Цо хвиля новэ объявіонь се(н)ъ крае, 


б 6 аг т ет” e 
Въ тебя зерно будущаго онъ сеть, Каждый моменть новыя открываются страны, 
Twoim on ogniem resztę wieku żyje! | Г сога" gwiéże wabią фо obrazy: 
Твоимь онъ огнемъ рэштэ(н)ъ вьку жые! И цоразъ Chewa вабіонъ го образы. 
Твоимь онъ огнемъ остатокъ лЬть живеть! И все новые манять его образы, 


Biada kto młody па świat patrzy staro, Swiat rak tysiącem serce mu oplata, 
Бяда кто млоды на сьвять патшы старо, (ъвятъ ронкъ тысїонцемъ сэрцэ му оплята, 
Горе кто молодой на свфть смотрить какъ старик, Мрь рукъ тысячью сердце его обвиваеть, 
ес : і АУ 

Zimnemi piersi, obojętnem okiem, Tysiącem myśli głowę mu uwieńcza, 
Зимнэми перси, обоентнэмъ окемъ, Гысїонцэмъ мысьли гловэ(н)ъ му увәньча, 

* / р) / А а =". ; 
Равнодушной грудью, безучастнымъ глазом», Гысячью думь голову его вЪнчаетъ, 


Р ' z а ыла нш 
лб aea m о ее ч л r б-а ыш. 


э УЖ 


Tysiącem żądzy duszę mu kołysze. 
Тысіонцэмъ жондзы душэ(н)ъ му колышэ, 
Тысячью желаній душу его убаюкиваетъ. 


0! wówczas młodość jest słodką godziną, 
0! вувчасъ млодосьць естъ слодко(н)ъ годзино(н)ъ, 
0! тогда молодость есть сладкимъ часомъ, ЧАСТИ РЪЧИ. 
Człowiek się uczy, pragnie i spodziéwa. 
Чловфкъ се(н)ъ учы, прагнэ и сподзева, 
Uara 2 k ATIATI атбетг‹ › РА ЖҮ, 
ТеловЬкъ учится, желаетъ и надфется $ 5. Въ польскомъ язык% девять частей phun (czesci mowy): 
17.60” Л тор п $70704 р А а? Кен ЕА а ч 
А czegoż їс]. do szczęścia рой eha? T 1. rzeczowniki (имена существительныя), напр. ша? (мужъ). 
А чәгожъ венцэй до щэнсьця потшэба? { ojciec (отець) kamień (камень); { б 
Р є 9“ , с. 2 

А чего же больше для счастья нужно? } otniki ( i ү баа 

AEN: у, ‚ preymiotniki (имена прилагательныя), напр. dobry (доб- 
Ура о р z ат а@; M ом Ж I N 
Pragnienia tylko, zapału, nadziei. рый); twardy (твердый); 
Прагненя тылько, запалу, надзеп. МУ } $ 
Желанїя только, пылкости, надежды. 8. zaimki (mbcronmenia), напр. on (онъ), ten (этотъ), który 

(который); 


4. liczebniki (имена числительныя), напр. jeden (одинъ), 
dwa (два), pierwszy (первый), drugi (второй); 


5. slowa или сгазошийя (глаголы), напр. chwàlié (хва- 
лить), kochać (любить); 


6. przysłówki (нар%чія), напр., zawsze (всегда); dawno 
(давно), nakoniec (наконецъ); 


7. przyimki (предлоги), напр. bez (безъ), do (къ), da (для); 
. spojniki (союзы) напр. jeżeli (если), ale (но), już (уже); 


‚ wykreykniki (междометія), напр. ach! (ахъ!), о! (0!). 


$ 6. Первыя пять частей рфчи измфняются по родам», 
числамъ, падежамъ, временамъ, наклоненіямъ и т. д. напр. 
ojċiec, ojcze, ојсочіе;—_Пођгу,Портлу;_Кёбгү, która;—dwa, dwóch;— 
leżeć, leż, leżał, и поэтому называются odmiennemi (изм®- 
няемыми), прочїя же четыре части р®чи нигогда не изи®няются 
и потому называются Nieodmiennemi (неизиЪняемызми). 


ИТ E rni an rin enan ii o 


руын 


1. Имена существительныя. 


: 8 7. Имена существительныя (rzeczowniki) въ польскомъ 
ЯЗЫК раздфляются на душофие (одушевленныя) напр. człowiek 
(человЪкъ), ptak (птица) и 7егушоте (неодушевленныя), напр. 
drrewo (дерево), stół (столь), dom (домъ). 


Кромб того существительныя бывають гииузюше (вещест- 
венныя), напр. kamień (камень), cukier (сахаръ) и umystore 
или oderwane (отвлеченныя) напр. cnota (добродфтель) `зйесл- 
ność (ввчность). и: 


Сверхь того еще бываютъ имена: wlasne (собственныя) 
напр. Piotr (Петръ), Mickiewiecz (Мицкевичъ), Wista (Висла); 
pospolite (нарицательныя), напр. człowiek (человъкъ), poeta 
(поэтъ), rzeka (рка), miasto (тородъ); zbiorowe (собиратель- 
ныя), напр. wojsko (войско), stado (стадо), pieniądze (деньги); 
zdrobniałe (уменьшительныя), напр. córeczka (дочка). konik 
(лошадка); zgrubiałe (увеличительныя) напр. chtopisko (мужи- 
чище), Ккопіѕко (лошадина) и, наконець, зюшие (отглагольныя) 
напр. zebranie (собран!е), pojęcie (понятіе). ; | 


$ 8. Въ польскомъ язык®Ъ имена существительныя бываютъ 
грехъ родовъ: мужескаго, женскаго и средняго (meski, enski, 
nijaki). Үч 


$ 9. Къ мужескому роду принадлежать слова, обозна- 
чающія назван!е мужчинъ, животныхъ самцовъ, а также и CY- 
ществъ, которыя мы себБ представляемъ подъ видомъ муж- 
чинъ; напр. rycerz (рыцарь), wilk (волкъ), anio} (ангелъ) 
sędria (судья), sługa (слуга); а также имена м®сяцевъ: styczeń, 
luty и т. д. Ёром% того мужескаго рода бываютъ имена, окан- 
чивающіяся въ именит. падеж единств. числа на согласную 
Bb особенности на твердую, напр. stół (столъ), włos (волосъ), 
głóg (шиповникъ) и т. д. у 


a $ 10. Къ женскому роду принадлежать слова, означающія 
женщинъ, животныхъ самокъ и такихъ существъ и вещей, ко- 


Е a 


торымъ, по нашимъ понятіямъ, присущи свойства женщин», 
напр. Marya (Марья), matka (мать), kotka (кошка), dusza (душа), 
а также и слова, оканчивающіяся къ именительномъ падеж 
един. числа на і, а, или мягкую согласную, напр. miedź (иЪдь), 
kość (кость). 


$ 11. Къ среднему роду принадлежать слова, означающія 
существо недоросшее, неразвитое, новорожденное, напр. dziecię 
(дитя), źrebię (жеребенокъ), kurcze (цыпленокъ). 3arbmb сред- 
няго рода назван!е буквъ, а равно слова и ифлыя предложенія, 
употребленныя какъ подлежащія, напр. е miękkie (e иягкое), 
piękne to tam twoje zaraz (хорошо это твое сейчасъ); moje 
100121 - ті - віе [мов самомнъніе (соб. мое MH% кажется). 
Кром того средняго рода бывають слова, оканчивающіяся на 
о. е, е, напр. złoto (золото), serce (сердце), imię (имя). 

$ 12. НЪкоторыя имена существительныя бываютъ обшало 
рода (dwuplciowe) т. е. мужескаго и женскаго, напр. stuga 
(служитель и служанка), kaleka (калфка), sierota (сирота). 


$ 13. Въ польскомъ языкћ два числа; единственное число 
(liczba родедуйсга) и множественное число (liczba mnoga) 
и семь падежей (preypadki пли sktonniki). Они обозначаются 


или числами или латинскими названіями (нкоторые үпотреб- 
ЛЯЮТЪ И польское ИХЪ названіе): 


Рүлур. І. nominativus, на вопросъ: kto? co? 

AOMA genitivus, > kogo? czyj? czego? 
dativus, » komu? czemu? 
accusativus. > kogo? co? 
vocativus, — 
instrumentalis, > kim? czem? 
locativus, > w kim? w czem? 


Изибненїе имени существительнаго по падежамъ и числамь 
называется склоненїемъ (deklinacya). 


36 — 


$ 14. Въ польскомъ языкЪ namo склонен. 


Къ 1-ому склоненїю относятся имена существительныя MY- 
жескаго рода, оканчивающіяся въ именительнохъ падеж. един. 
числа на согласную, напр. chlop (крестьянинъ), pan (госпо- 
ДИНЪ), orzel (орелъ), koń (конь), raj (край). 


Ко 2-ому склоненію относятся имена существительныя сред- 
няго рода, оканчивающіяся на о или е, напр. dzieło (произве- 
денїе), wiano (приданое), miasto (городъ), pole (поле), serce 
(сердце). 


Къ 3-му склоненію принадлежать имена существительныя 
женскаго рода, оканчивающіяся на а или +, напр. woda (вода), 
bogini (богиня), и мужескаго рода, оканчивающіяся на а, о, 
напр. wojewoda (воевода), Fredro (Фредро). 


Къ 4-му склоненію относятся имена сүществительныя жен- 
скаго рода, оканчивающіяся на мягкую согласную напр. miłość 
(любовь), wieś (деревня), пос (ночь). 


Наконець, къ 5-ому склоненію принадлежать имена сущест- 
Вительныя средняго рода, оканчивающіяся на е, напр. cielę 
(теленокъ), imię (имя). 


Кромф того имена сүществительныя, склоняющіяся по пер- 
выхъ тренъ склонешямь, раздфляются на дв грушы, при 
CNB существительныя, принадлежащія къ первой групп, скло- 
няются по 1-ому образцу, а принадлежащія ко второй групп 
по 2-ому образцу. 

Къ первой груш принадлежать существительныя, имБющія 
предъ окончаніемъ именит. пад. един, числа твердыя созлас- 
мыя, напр. рап, dzielo, ryba, а.ко второй ихющія на TOND же 
wberh nawy согласную. 


Первое склоненіе (deklinacya pierwsza). 


§ 15. Сюда относятся имена существительныя мужеского 
рода, оканчивающяся на согласную, уменьиительныя имена 


КЕМЕ ИЕ 


собственныя, оканчивающіяся на о, напр. Tadzio, Stefcio, a 
также имена уменьшительныя мужескаго рода, напр. wujcio, 
ojcunio. 


Первая группа. Вторая группа. 
Единственное число. 
Przyp. I. Anioł Koń 

Anioła Konia 
Aniotowi Koniowt 
Aniola Konia 
Aniele Коти 
Aniołem Koniem 
(w) Aniele. (w) Koniu. 


Множественное число. 


Przyp. 1. Aniel, Aniołowie Konie 
> Ш.  Aniotów Koni 
Aniołom Koniom 
Anioły Konie 
какъ 1-ый какъ 1-ый 
Aniołami Кой (Kluczami), 
(w) Aniotaëh (w) Кошасй. 


ПРИМЂЧАНІЯ, 


$ 16. Во 1/-омь пад. един. числа имена собственных 
и одушевленныя имфють окончаніе а, напр. aniola, konia. 
Имена неодушевленныя имбютъ одни a, другія w: głogu. 
поили, drobiu, stolu (также wolu, несмотря на то, что это 
слово одушевлениое). Нужно замфтить формы tańca и żywota 
(а не tańcu, żywotu). 


Е И ВИ 


Гот 


ТП: пад. един. числа иметь окончаніе owi и и. 
Слова, имбюния въ П-омъ падеж u, имфеть обязательно окон- 
чане owi. 


ТТ-ый пад. един. числа именъ одушевленныхь имфеть 
форму П-ого падежа, а именъ неодушевленныхь схожъ съ 1-ымъ 
падежемъ. 


Г-ый пад. един. числа въ первой групи оканчивается 
на е: aniele, panie; во второй групи на w: Копи, wodzu! 


* Только ЁзїдЧг и имена собетвенныя, а также одушевлен- 
ныя, оканчивающіяся на ес, имБють окончаніе е: księże, ojcze, 
Кирсе, ѕатсле, kroguleze! 


Имена растеній и неодушевленныя имфютъ м: напр, jakowcu! 
i ! 
piecu! 


VII-oŭ пад. един. числа оканчивается въ первой грүппЪ 
на е, за исключенемъ именъ, оканчивающихся на k, g, ch, h, 
которыя имфють окончаніе и. Во второй групи окончане 
всегда и. 


Бъ 1-омь пад. множ. числа въ первой групи} четыре окон- 
чанія: owie, в, е, у; напр. panowie, aniotowie—chtopi, ашей— 
poganie, Dominikanie—chłopy, pogany, anioły. 


Во второй грүпп® три окончанїя: owie, е, y; напр. stry- 
jowie, ojcowie—gosście, rycerze, liście—kupey, chłopcy, mówcy, 
obrońcy. 

ТҮ-ый падежь множ. числа именъ собст. сходенъ съ 


П-ымъ, а одушевленныхь и неодушевленныхъ съ [-ымь падеж. 
множ. числа. 


ИСКЛЮ ЧЕНІЯ. 


$ 17. Bóg (Богъ)— Ш u ҮП един. ч. Bogu, V—o Boże! 
brat (братъ) образ. мн. числ. bracia, braci и т. д. 
ksiądz (кеіондзъ) » » >» Ка 
szlachcic (дворянинъ) > > > szlachta 


р 


е 


о кр сые 


dech (дыханіе) — 11 един. чис. tchu. 
Jezus Chrystus (Іисусь Христосъ) —Ү. един. чис. о Jezu Chryste! 
сий (чудо) —Ү един. чис. о cudzie или 0 „cudo! ү? 
przyjaciel (другъ) — образ. множ. чис. przyjaciele, przyjaciół и т. д. 


miesiące (mbeas) 

tysiąc (тысяча) 

zając (заяцъ) | 

pieniądz (membra) П множ. чис. pieniędzy, ҮП множ. чис. 
pieniędzmi. 

rok (годъ) образ. множ. чис. lata, lat и т. д., но образуеть и 
roki (означающе судебный срокъ). 

człowiek (человъкъ) образ. множ. чис. ludzie. 

lud (народъ) » > » ludy. | 

jęczmień (ячмень) имфеть множ. чис. jeezmiona (какъ будто 
средняго рода), хотя р®же употребляется форма jeczmienie. 


П mnow. чис. miesięcy, tysięcy, zajęcy. 


Отрывки для чтения. 


godzinie оріайотас na- 


. Pytającemu sie, o której 
обдать сл®- 


Опрашивающему, въ которомъ часу 
Diogenes: «іе 11ѕ bogaty, jédz, kiedy ci 


leży, rzekł р 
«Если ты богатъ, ®шь когда тебБ 


дуетъ, сказаль Діогенъ: 
вів chce,  jesliś ubogi — kiedy masz». 
желательно, если ты б$денъ— когда имфешь». 
człowiek, 
человЪкъ, 


рока”ијас 
показывая 


skąpy i шешү 
и жестокій 


2. Pewien 
Какой-то скупой 
marmuru wyrobiony, spytał 


przyjacielowi swój posąg 7 
сдБланную, спросилъ 


другу свою статую, изъ мрамора 
со się, czyli jest tenże: «Duszą i ciałem 


trafiony? Na co 
его, похожъ-Ли? «Душой и тБломъ 


На что тотъ: 
jest do ciebie podobny». 
(есть) на тебя похожъ». 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
} 
|. 
| 
| 


З. Pewien filozof ройс"аѕ burzy morskiej, znajdując 
Какой-то философъ во время бури морской, находясь 

516 па okręcie Z bezbożnymi ludźmi, którzy bogów 

на корабль Bwbcr съ нечестивыми людьми, которые боговъ 
wzywali, ażeby ich z ју  wyratowali toni, rzekł 
призывали, чтобы ихъ съ этой спасли пучины, сказалъ 
im: «Uciszcie się, żeby о was bogowie ше wiedzieli, iż 
имъ: «Уймитесь, чтобы о васъ боги не знали, что 
tu jesteście». 
здБсь вы находитесь». 


Второе склоненіе (deklinacya druga). 


18. Сюда относятся имена существительныя, оканчиваю- 
щіяся въ І-омъ пад. едии. числа на о (посл® твердой соглас- 
ной, а, иногда, посл с): налр. 421640, goraco, и на е (посл 
мягкой согласиой), напр. pole, morze, oblicze, lice. 


Первая группа. Вторая группа. 
Единственное число. 
Przyp. І.  Dzieęło Pole 
› П. Dzieła Pola 

Ш, рле Polu 
МТИ) ч 
кү T какъ І-ый 
> VL — Dziełem Polem 
> УП. (w) Dziele (w) Polu. 


Множественное число. 


Przyp, І.  Dzięła Poła 
> П. ле Pól 
> M, — Dziłom Polom 
> Тү. ; 

үү! } какъ 1-й падежъ 


» 


Przyp. ҮІ. Dzieęłami Polami 
> УП. (w) Dzieach. (w) Polach. 


Прим%чанія. 


$ 19. Въ ZII пад. един. числа всегда окончаніе н, но HII- 
когда не бываетъ 01%. 

П-ой пад. множ, числа всегда оканчивается на согласную 
{никогда на ów). Поэтому udo—ud, koto—kót, proso—pros 
и т. д. Во второй групиф однако н®которыя существит. им%- 
ютъ окончаніе i, напр. narzedzi, nozdrzy. 


Неправильное множ. число образуютъ слова: 


oko, глазъ Хот. oczy, 

ucho, ухо > 187ү, 

ziele, зелье » zioła, 
narzędzie, орудіе narzędzia, 
nozdrze, ноздря > nozdrza, 

niebo, небо > nieba (niebiosa), 
nasienie, сфмя » nasiona. 


Оклоненіе словъ oko (глазъ) и miebo (небо) въ множест- 
венномъ числ. 


Рггүр; I. oczy и oka — nieba m niebiosa 
> П. осли, ów, ok — niebios 
» Ш. oczom, okom — niebiosom 
ТҮ. ос"у, oka — niebiosa 
> V. oczy! oka! — niebiosa! 
> VI. oczami, oczyma, okami —— niebiosami 
> ҮП. (w) oczach, okach — (w) niebiosach 


Слова, заимствованныя изъ латинскаго языка, какъ, HAND., 
kollegium, діттагуит, gubernium, не склоняющіяся въ 
единст. числ, во множ. числ имфють въ /-омъ мад. окон- 
чаніе а: gimnazya, gubernia, а во Т1-омь пад. окончаніе 
би: gimnazjów и т. д. въ прочихъ падежахъ. 

8 
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Третье склоненіг (deklinacya trzecia). 


$ 20. По третьему склоненію изиЪняются ихена существи- 
тельныя женскаго рода,’ оканчивающіяся на а, $ Сюда ж? 
относятся (но только въ единственномь YCIE) mrena суще- 
ствительныя мужескаго рода, оканчивающуяся на а, HAMP., 86- 
dzia, hrabia, wojewoda, Wydżga, Kmita, и иона собствен- 
ныя, означающія фахилію, на о, какъ Chodźko, Fredro, Tarło. 
Въ первой групп —слова (ryba) съ твердой согласною въ 
послБднекъ слог, а во второй— слово (bania) съ мягкой C0- 
гласной (и). 
Первая групна. Вторая труппа. 
Единственное число. 
Кура Ваша Pam 
Ryby Ban Pam 
Rybie Bam Pam 
Rybe Banie Panią 
Rybo! Banio! Pani 
Ryba Ваша Panią 
(w) какь Ш-й падежъ. 
Множественное число. 
Przyp. . Ву Banie Panie 
> УВУ Вай Рай 
» . Вот Baniom Paniom 
у какъ 1-й падежъ. 


ҮІ. Rybami Ваша Paniami 
ҮП. (w) Rybach 3aniaeh Paniach 


Mpumtyania. 


$ 21. Н®которыя имена существительныя мужескаго рода, 
какъ sedzia, hrabia и тагда а, ихЗють въ П-омъ падеже 
един. числа, на ряду съ окончаніемъ Å, еще окончаніе ego, 


gr 


— ә” 1m 


поэтому зе42, Май, margrabi или sedziego, hrabiego, 
margrabiego. Эти двойныя формы встрфчаются во вс®хъ na- 
дежахъ за исключеніемъ У-го и ҮІ, ryb употребляется только: 
hrabio, hrabia; зедгю, sędzią, margrabio, margrabiq. 
Другія же существит. хужескаго рода, какъ ciesla, kazno- 
dzieja, zbójca, склоняются только правильно: с1е 1, 256] су и т. д. 
Въ первой групи ІҮ пад. един. чис. оканчивается на е, 
напр., matke, wodę, тейге, а во второй групи оканчи- 
вается на си на а, напр., бане, wole, pania, boginią. 
Имена существительныя мужескаго рода: sedzia, kazno- 
dzieja, storosta, sługa, Kmita, Ёуейго и т. д. во множ. 
числь склоняются по первому склоненію, поэтому sedziowie, 
kaznodzieje, starości, słudzy, Kmitowie, Fredrowie. Во 
П-омъ пад. мн. чис. эти имена инфють окончаніе ÓW: ѕе- 
021010, hrabiów, Fredrów. 
Только meżczyżni и słudzy имБють meżczyzn, slug, а 
ciesle u kaznodzieje—kaznodziei, cieśli. 


Четвертое склоненіе (deklinacya czwarta). 


$ 22. Къ четвертому склоненїю принадлежать имена CY- 
ществительныя женскаго рода, оканчивающіяся на мягкую со- 
гласную, напр., milość (любовь), kość (кость), twarz (лицо) 
noc (ночь): сюда же относятся и уе (кровь), 2адіею (трутъ). 
chorągiew (хоругвь). 


Единственное число. 


Рүлур. 1. Ко, 
) Козет, 
Ко$с1, 
какъ 1-й пад. 
Kosći! 
Kością 
(w) Kości. 


ГОС р ө» эл ы о 


ор 


— о — 


Множественное число. 


Рглур. 1. Коё 
» П. Косі 
Ш. Ко$сїо 
IV. Косі 
У. какъ Г падежъ. 
ҮТ. Kośćémi 
ҮП. (ж) Kościach. 


Прим%чанія. 


$ 23. I и IV пад. множ. числа оканчиваются на $, а 
посл е, de, Cz, 82, 2 и rZ на у, напр., brwi, wsi, nocy, 
przepaści, myszy, własności. 

Исключене представляеть слово macierz и BCh такія на 
ew, какъ choragiew, żagiew, kotew, cerkiew ит. п., пмБЮЩія 


въ I пад. множ. числа macierze, choragwie, żagwie, cerkwie.. 


Также straż, topól, и т. п. имБютъ straże, topole, tęcze, 
kapiele, ріестепіе, kieszenie, odzieże, pościele, krtanie, віепіе, 
dłonie, wonie, koleje, ciecze, słodycze, zdobycze, рогес”е, klacze, 
twarze, odwilże, kradzieże, rozkosze и T. д. 


Пятое склоненіе (deklinacya piata). 


(юда относятся имена существ. средняго рода, оканчива- 
ющіяся на е, какъ 27ебе, imig. 


ЙДИНСТВ. число. 


Ртлур. 1. Zrebię Imię 
» П.  Zrebięcia Imienia 
Ш.  Zrebięciu Imieniu 


ІҮ. у 
ү какъ 1-й падежъ. 


VI.  Zrebięciem Imieniem 
ҮП. (w) Zrebięciu. шепн. 


Множеств. число. 
Ўтеріеа Imiona 
Ўхећіаі Jmion 
Демо Imionom 


какъ 1-й падежъ 


Zrebiętami Imionami 
(w) Zrebiętach Imionach 


Прим®чанїя. 


$ 24. 1. Bubcro ksiaċęcia, ksiąażęcių, Гзіаёесіет yno- 
требляются сокращенныя формы: ksiecia, Ее, ksieciem. Во 
множ. числ этого сокращенія HÈTS. 

2. Dziecię во множ. числЪ имфеть не deiecięta, а dzieci, 
П пад. dzieci, Ш пад. dzieciom и т. д. то есть по 4-0му 
склонен!ю. 

3. Bubcro imieniu, plemieniu и т. д. въ Ш пад. н®ко- 
торые говорять imieniowi, plemieniowi, но это неправильно, 
чего и слфдуетъ избфгаль. 


Увеличительныя и уменьшительныя имена существительныя. 


$ 25. Въ польскомъ языкъ почти отъ каждаго имени CY- 
ществительнаго можетъ быть образовано увеличительное имя 
(rzeczownik гдти 4), a также и имя существительное 
уменьииительное (rzeczownik adrobmiaty). 

Имена увеличительныя оканчиваются на Sko, isko, а 
иногда (но только имена женскаго рода) на tca. 

Имена уменыиительныя оканчиваются на ina, но чаще 
Bb мужеск. родЪ на k, ek, iky въ женскомъ ka, а въ сред- 
немъ ko или е. 

Напр., chłopisko, księżysko, mężysko, biedaczysko, 7оһше- 
rzysko, Janisko, Michalisko, konisko, psisko, kocisko, szezupa- 
czysko, robaczysko, nożysko, bacisko, gwoździsko, stolisko, ka- 


ату четче = 


рејиѕ”уѕко; эти имена существительныя BCS средняго рода, He- 
смотря на то, что происходятъ отъ именъ мужескаго рода 
(исключительно иногда мы слышимъ ten Chlopisko, ten bieda- 
czysko, что, однако, случается очень р®дко); 
babsko, рашизко, kobiecisko, matezysko, żonisko, suczysko, 
kurzysko, suknisko, studnisko, topacisko;—mieścisko, mrowisko, 
błocko sukero błocisko, mięsisko, imienisko, uszysko и т. и. 
pannica, przepier”yca, szablica, ziomica, szklenica, kocica ит. и. 
Уменьшительныя имена суть, напр., слфд: на ina: księżyna, 
chłopczyna, dziadowina, dziadzina, зиедус”упа, с2Хоуіеступа (здфеь 
остается мужесый родъ); — 4е37с"упа (Чезесика), ` коріесіла, 
dziewczyna, drożyna, Флеста, głowina, buzina, krowina, рїазлүпа 
и т. д. (эти имена женскаго рода). 
Чаще всего, однако, уменьшительныя имена образуются слф- 
дующимъ образомъ: 
dotek, worek, Janek, коїабек——КашуК, rzemyk, płomyk, pro- 
myk—stolik, nożyk, bacik, sklepik;—panienka, robótka, raczka, 
nóżkaą;—jajko, jabłko, miasteczko, us”ko, oczko. ' 
Косте, dziewczę, dziecię, orlę;—oczęta, nóżęta, rączęta ит. д. 
Кром того есть еще другія окончанія, которыя выража- 
ютъ еще боле уменьшительныя понятїя: 


tezek, eczek, yezek, yszek, iszek, uszek, iczuseek (напр. 
paniczuszek), unio, $, uś.--Bp женскомь род iczka, eczka, 
uszka, iczuszka, ula, ulka, wleczka, uchna, usia, nia (Ma- 
rynia, ciotunia).—Bs среднемь atko, eczko, eńùko, uszko. 


|. Предлоги (Przyjmki). 


$ 26. Въ польскомь язык имфются слфдующие предлоги: 
hez (безъ), do (къ), od (отъ), dla (лля), u (у), ku (къ). 
przez (чрезъ), przy (у). z (съ), па (на), nad (надъ), ро (по). 
рой (подъ), przed (предъ), о (0), w (въ), za (за), przeciw. 
naprzeciw (противъ), mimo (мимо), pomimo (несмотря на, В0- 
преки), między (между), pomiędzy (между). Эти слова yno- 
требляются только въ значеніп предлоговъ. я 


Однако много есть именъ сушествительпыхъ, прилагатель- 
ныхь и нарБчій, которыя употребляются въ вид предлогов: 

koło, około, naokoło, (вокругъ, около): krom, okrom (кром? 
безъ); prócz, oprócz (кромЪ, сверхъ, исключая); miaso, zamiast 
(вх®сто); wsród, роѕгоӣ (среди, посреди), wzdłuż (вдоль, B'b 
длину); wprost (прямо, напротивъ); podług (но, смотря по 
тому какъ, согласно съ....); wedle (возлЪ, подл%, близъ), We- 
dług (по, смотря по тому, по и®р®, согласно); względem (отно- 
сительно, въ отношеніи); blizko (вблизи); powyż, powyżej (вы- 
ше); жү? (вышиною, въ вышину); poniżej, poniż, (ниже); 
obok (возл®, noxrb); poprzek (поперекъ); wewnątrz (внутри); 
zewnatrz (eub, снаружи); gwoli (для, ради, въ угоду); wbrew 
(вопреки, напротивъ). 

Кром этихъ есть еще предлоги нераздњльные. (тегогасг- 
пе przyimki), то есть такіе, которые употребляются только 
въ словообразованш, какъ приставки. Предлоги эти суть: 00, 
prze, pro, тог, 10у, w2 (ел). 

Въ польскомъ языкћ имя существительное всегда ставится 
поел предлога. 

8 27. (ОлБдующіе предлоги управляють П-ымь падежемь: 

bez, krom, okrom, prócz, oprócz, do, dla, od, w, kolo, 
około, naokoło, miasto, zamiast, podlug, wedlug, wedle, 
wzdłuż, wprost, naprost, powyżej, powy, +02162, poniżej, 
рота, blizko, bliżej, najbliżej, wśród, pośród, wzgledem, 
obok, poprzek, wewnatrz, zewnatrz; 

Ш-ихъ падежемъ: Ён, przeciw, wbrew, gwoli; 

1Ү-ымъ падежемъ только preez (прежнее prze, напр. prze- 
bóg, przeto); 

УП-ымъ падежемь только: Prey. 

НЬЪкоторые предлоги соединяются съ двумя падежами такъ: 

Co П-ымь или Ш-имъ: naprzeciw, naprzeciwko; 

со П-ымъ или ГУ-ымь; mimo, pomimo; 

со П-ымь или У1-ымь: 2 (ге); 

съ У-ымь или ҮІ-ымъ: miedzy, pomiedzy, pod, przed, nad; 

съ ТҮ-ымъ или ҮШ-ымъ: w, na, о, фо; 

сь П-ычь, ЇҮ-ыхъ или Vi: га. 


— 40 — 


Упражненія для перевода. 


Слова, формы которыхъ еще незнакомы учащимся, переве- 
дены въ выноскахъ подъ текстомъ. Сокращенія, употребленныя 
при словахъ, обозначаютъ: ш. (==таѕешіпат)—мужескій родъ, 
f. (=ешіріпит) —женскій pox»; п. (==пецїгиш)——среднїй родъ; 
з. (===іпошагів)—един. число; pl. (==рішгајіѕ) — множественное 
число; gen. (==репїйүпз)—1П-ой падежъ (родительный пад.). 


Упражнение 1. 


М (предъ двумя или нЪсколь- krewny (1), ш. родственникъ 
кими согласными Фе) въ dziadek, m. дфдушка 

dom, m., домъ babka, f., бабушка 

rodzice (gen.-ów), родители stryj, m., дядя (брать отца) 

1, И wuj, m., дядя (братъ матери) 

rodzeństwo, n., родня, семья, ciotka, f., тетка 
родственники również, также 

ojciec, m., отецъ do, къ (съ П. падеж.) 

matka, f., мать lenistwo, n., л®ность 

brat, m., брать a, a 

siostra, f., cecrpa głupstwo, п. глупость 

dziecię, п. дитя ciało, n., T10, плоть 

rodzina, f., семья, семейство dusza, f., душа 

Перевести на русскій языкъ: 

1) W domu mam +) rodziców і rodzeństwo: ojca, matkę, 
braci i siostry. Ojciec, matka 1 dzieci składają °) rodzinę. Inni *) 
krewni, jak *): -d7iadek, babka, stryj, wuj, ciotka, rownież na- 
leżą 5) do rod7iny, — Lenistwo jest ë) ciafem głupstwa, а głup- 
stwo duszą lenistwa. 


1) имфю, у меня есть; ?) составляють; °) другіе; *) какъ; 
5) принадлежать; ©) есть. 


И 


Упражнеше д, 


На, па камень, kamień, m. 
поверхность, powierzchnia, f. названіе, nazwisko, n. 
земля, ziemia, f. мЬсяцъ, miesiąc, m. 
ropa, góra, f. январь, styczeń, m. 
долина, dolina, f, февраль, luty, m. 
rab, gdzie мартъ, marzec, m. 
наоборотъ, natomiast, zaś апр®ль, kwiecień, m. 
ни... НИ, ani... ani май, maj, m. 
плоскал поверхность, равни- їюнь, czerwiec, ш. 

на, płaszczyzna, równina, f. їюль, lipiec, m. 
или, czyli августъ, sierpień, m. 
выпуклость, wypukłość, f. сентябрь, wrzesień, m. 
холмъ, podgórek, pagórek, m. октябрь, październik, m. 
внутри, wewnątrz нолбрь, listopad, m. 
металлъ, kruszec, т. декабрь, grudzień, m. 
золото, złoto, n. день, dzień, m. 
серебро, srebro, n. понед®льникъ, poniedziałek, m. 
желЪзо, żelazo, n. вторникъ, wtorek, m. 
м®дь, miedź, f. среда, środa, f. 
свинецъ, оу, m. четвергъ, czwartek, m. 
также, także пятница, piątek, m. 
алмазъ, dyament, m. суббота, sobota, f. 
изумрудъ, szmaragd, m. воскресенье, піей”1е]а, f. 
рубинъ, rubin, m. 


Перевести на польсый языкъ. 


2. На поверхности земли находятся !) горы и долины; гд 
же HTE”) ни горъ, ни долинъ, (тамъ) находится °) плоская 
поверхность или равнина. Небольшая *) выпуклость земли Ha- 
зывается °) холмомъ. большая %)—горою. Внутри горъ нахо- 
дятся 7) различные °) металлы, какъ золото, серебро, жел®зо, 
мфдь, свинець; бываютъ °) также алмазы, изумруды, рубины и 
другіе '°) драгоифиные ++) камни.— Названия мЪсяцевъ (суть) 
слфлующе 1”): январь, февраль, мартъ, апрфль, май, `іюнь, 


АДЕ олт 


їюль, авгүстъ, сентябрь, октябрь, ноябрь, декабрь.—Дни (суть): 
понедфльникъ, вторникъ, среда, четвергь, пятница суббота и 


воскресенье. 


1) за; ?) niema; 3) jest; *) 


mała; 5) nazywa się; °) wielka; 


7) znajdują się; *) rozmaite; э) bywaja; *°) inne; 1!) drogie; 


12) są następujące. 


` Упражненіе 3. 


Zawsze, всегда, 

kilka, нЪеколько 

izba, f., комната 

kuchnia, f., кухня 

sień, f., cuu 

miasto, n.. городъ 

wiele, много 

kościoł, m., церьковь 

klasztor, ш. монастырь 

ratusz, m., ратуша, город- 
ская дума. 

środek m., середина 

rynek, m., площадь, базаръ 

szpital, m., госпиталь 

szkoła, f., училище 

teatr, mM., театръ 

miasteczko, n., м®Ъстечко 

kupiec, M., купець 

handel, m., торговля 

mieszcranin, M., мЪщанинъ 

rolnictwo, n., земледЪлїе 


lub, или 

rzemiosło, n., ремесло 
fabrykant, m., фабриканть 
artysta, m., художникъ 
гой”ај, M., родъ, сортъ 
rzemieślnik, m., ремесленникъ 
zagarmistrz, M., часовщикъ 
stelmach, m., каретникъ 
farbiarz, m., красильщикъ 
ślusarz, m., слесарь 

kotlarz, m., WBIHHKb 
tokarz, m., токарь 
kapelusznik, mM., шляпочникъ 
drukarz, m., типографъ 
kuśnierz, m., скорнякъ 
aptekarz, m., аптекарь 
piwowar, mM., пивоваръ 
cukiernik, m., кондитеръ 
piekarz, mM., булочникъ 
rzeźnik, M., мясникъ 


AEN O EN 


їе 5) handlem, i mieszczan — rolnictwem lub rzemiosłami. W 
większych °) miastach są 7) fabrykańci, kupcy, artyści i wszel- 
kiego ®) rodzaju rzemieślnicy, јак: zegarmistrze, stelmachy, far- 
þiarze, ślusarze, kotlarze, tokarze, kapelusznicy, drukarze, kuś- 
nierze i t. d. °) W mieście sa także aptekarze, piwowarzy, cu- 
kiernicy, piekarze, rzeźnicy i t. р. *°) ' 

3 1) находится, есть; ?) видно; ®) sabsmie дома, гостиницы; 
*) живетъ; 5) занимающихся; °) большихъ; 7) суть, живуть: 
8) всякаго; °) it. 4.—1 tak dalej, и такъ дальше; +°) i t.p. == 
i temu podobne, или: i tym podobne, и тому подобные. 


Упражнение 4. 


Область, kraj, m. Америка, Ameryka, f. 
Европа, Europa, f. Австралія, Oceania, f., Austra- 
Франція, Francya, f. На f, 
Австрїя, Austrya, f музыкантъ. Muzyk, m. 
Германія, Niemcy, f. pl. инструменть, instrument, m. 
Россїя, Rosya, f. скрипка, skrzypce, f. pl. 
СЪ, 7 флейта, flet, ш. 
Польша, Polska, f. гитара, gitara, f. 
Англія, Anglia, Ё. Wielka арфа, harfa, f, 

Brytanja фаготъ, fagot, m. 
Италія, Włochy, Ё pl. клавикорды, klawikord, m. 
Исланія, Hiszpania, f. фортешано, fortepian, m. 
Португамя, Portugalia, f. органъ, organ, ш. 
Швеція, Szwecya, f. божество, boźyszeze, п. 
Норвегія, Norwegia, f. Y, u 
Данія, Dania, f. язычникъ, poganin, M. 
Голландія. Hollandya, f. Юпитеръ, Jowisz 
Греція, Grecya, f. богъ, bóg, m. 


Перевести на русскїй языкъ 

3. W domu jest $) zawsze kilka izb, kuchnia i sień. — 
W miastach widać ?) wiele kościołow. klasztorów, ratus” па 
środku rynku, domy zajezdne °), szpitale, szkoły 1 teatry. М 
miastach i miasteczkach mieszka “) wielu kupców, trudniących 


Бельгія, Belgia, f. 
Швейцарія, Szwajcarya, f. 
материкъ, 1ай stały, m. 


' Asia, Алуа, f. 


Африка, Afryka, f. 


небо, niebo, n. 
Нептунъ, Neptun 
море, morze, п. 
Цлутонъ, Pluto 
axb, pieklo, n. 


ВАУ Урош 


любовь, miłość, Ё. 
красота, wdzięk, m. 
наслажденіе, го” коѕ”, f. 
Купидонъ, Kupido 
Минерва, Мпегуа 

муза, muza, f. 

Юнона, Juno 

богатство, bogactwo, n. 
бракъ, wesele n. 5 
Веста, Westa 
пЪломудріе, czystość f. 
Церера, Ceres 

хл®бное растеніе, zboże, n. 
Діана, Dyana 

oxora, polowanie n. 


Марсъ, Mars 

война, wojna, f. 

Аполлонъ, Apollo 

искусство, kunszt, m., sztu- 
ka f. 

Меркурій, Merkuryusz 

краснор5чїе, wymowa, f. 

воръ, złodziéj, m. 

Вүлканъ, Wulkan 

огонь, ogień, m. 

күзнецъ, kowal, m. 

Эолъ, Eol 

вфтерь, wiatr, m. 

Benepa, Wenus 

богиня, bogini, f. 


Перевести Hà польскїй языкъ: 
4. ЗамвчательнЪйшія 7) области Европы суть ?): Франція, 
Австрїя, Германія, Россія съ Польшей, Англія или Великобри- 


танія. Италія, Испанія, Португалія, Швеція съ Норвегіей, Да- 


нія, Голландія, Греція, Бельгія, Швейцарія. —Материкъ раздв- 
ляется 8) на пять *) частей, а именно 5): Европа, Азія, Аф- 
рика, Америка и Австралія. Музыканты настраиваютъ 6) ин- 
струменты и играють ”) на скрипкъ, на флейт, на гитар?, 
на арф, на фагот, на клавикордахъ, на фортешано, на 
органъ.—Главныя *) божество у язычниковъ были У) Юнитеръ, 
богь неба, Нептүнъ——морл, Плутонъ—ада. Марсъ— войны, Апол- 
лонъ — искусствъ, Меркурій — краснорфчя, купцовъ и воровъ, 
Вулкань—огия и кузнецовъ, Эоль-вфтровъ, Венера —богиня 
любви, красоты и наслажденія съ !°) сыномь своим +°) Ey- 
пидономъ, Минерва съ девятью **) музами; Юнона была **) бо- 
гиней богатства и браковъ, Веста — ифломудия, Церера — 
хлБбныхъ растеній, ДЛана— охоты. 

1) Znakomitsze; ?) за; *) dzieli się; *) pięć; °) а пмапо- 
wicie; °) stroja; 7) grają; *) główne; *) były; *°) z swoim; 
11) z dziewięciu; '?) była. 


A ы 


^^ 


жез 
“> 


Кар. 


ој 


== Дз = 


Переводъ упражненій. 


1. Be дом® (дома) я имфю родителей и родню: отца, мать, 
братьевъ и сестеръ. Отецъ, мать и дфти составляють семью. 
Другіе родственники, какъ дфдушка, бабушка, дядя (по отц$), 
дядя (по матери), тетушка, также принадлежать къ семьф.— 
Льность (есть) тБломъ глупости, а глулость—душою лфности. 

2. № powierzchni ziemi за góry і doliny; gdzie лаб niema 
ani gór, ani dolin, jest płaszczyzna czyli równina. Mała wy- 
pukłość ziemi nazywa się pagórkiem, wielka—górą.— Wewnatr” 
gór znajdują się rozmaite kruszce, jak: złoto, srebro, żelazo. 
miedź, ołow; bywają także dyamenty, szmaragdy, rubiny i inne 
drogie kamienie. — Nazwiska miesięcy sẹ nastepujące: styczeń, 
luty, marzec, kwiecień, maj, czerwiec, lipiec, sierpień, wrzesień, 
październik, listopad, grudzień.—Dni są: poniedziałek, wtorek, 
środa, czwartek, piątek, sobota 1 niedziela. 

3. Въ домЪ всегда находится н®сколько комнатъ, кухня и 
сни. Въ городахъ видно много церквей, монастырей, ратушу 
въ середин® (носередин®) площади, гостиницы, госпитали, учи- 
лища и театры. Въ городахъ и мфстечкахь живеть много куп- 
цовъ, занимающихся торговлею, и м®щанъ (горожанъ) — зем- 
ледъмемь и ремеслами. Въ большихъ городахъ живуть фабри- 
канты, купцы, художники и всякаго рода ремесленники, какъ: 
часовщики, каретники, красильщики, слесари, мфдники, токари, 
шляпочники, тинографы, скорняки и Такъ дальше. Въ город? 
также живуть (находятся) аптекаря, пивовары, кондитеры, бу- 
лочники, мясники и тому подобные. 

4. Znakomitsze -kraje Europy за: Ётапсуа, Austrya, Niemcy, 
Rosya z Polską, Anglia czyli Wielka Brytania, Włochy, Hiszpa- 
nia, Portugalia, Szwecya z Norwegia, Dania, Hollandya, Grecya, 
Belgia, Szwajcarja.—Laąd stały dzieli się па pięé części, a mia- 
nowicie: Europa, Алуа, Afryka, Ameryka 1 Oceania. — Muzycy 
stroją instrumenta i grają na skrzypcach, na flecie, na gitarze, 
na harfie, na fagocie, na klawikordzie, na fortepianie, na orga- 
пас. (Лопе bożyszcza u pogan były: Jowisz, bóg nieba, Nep- 
tun—morza, Pluto — piekła, Mars — wojny, Apollo — kunsztów, 
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Merkuryusz—wymowy, kupców 1 złodziei, Wulkan—ognia i ko- 
walów, Eol — wiatrów. Wenus. bogini miłości, wdzięków i roz- 
koszy, л swoim synem Kupidynem, Minerwa z dziewięciu mu- 
zami; Juno była boginią bogactw i wesel. Westa—czystości, Ceres — 
zboża, Diana—polowania. 


ety. 
} wzięty. 
ety. 


wzię 


\ 


zostań Í 


[Я 


1 
zostane 


lll. Глаголъ (Slowo). 


$ 28. Въ польскомъ язык®% глаголы раздфляются на nepe- 
ходящіе (slowa przechodnie), т. е. таке, которые выража- 
ють Оъйстве перетодящее (czynność przechodnią) na apy- 
гой предмет”, напр. ларі (убить), czynić (дфлаль), и на не- 
переходяиие или ередніе (czasowniki nieprzechodnie czyli 
nijakie), т. в. таке, которыз выражають дЪйстве, неперехо- 
дящее на другой предкетъ, напр. wiać (въять), spać (спать), 
siedzieć (сидфть). 

Переходяще глаголы пх®ютъ два 


byłbym został wzięty 


Совершенный видъ. 


jestem wzięty. 
zostałem ліе 
byłbym wzięty. 
badź 


рек 


Страдательный залогъ. 


> brany, 


Несовершен. видъ. 


bywam \ 
jestem f 
byłem brany, 
będę brany, 
byłbym рга 
badź brany, 


залога: дЪфйствительный 


(strona nna) и страдательный (strona bierna), непереходя- 
динъ дфйствительный залогъ. 
Кром этого раздфленя глаголы раздфляются на глаголы 


ще же глаголы имфють только 0 


vziął, 


ym, 


вида совериеннаю (slowa dokonane), выражающіе д®йствїө 
Уже совершившееся, напр. wziąść (взять), sieść (сеть), krzyk- 
паб (крикнуть), и на глаголы вида несовершеннаю (воа 
niedokonane), выражающие д®їйїствїө неоконченное, еще продол- 
жающееся, напр. brać (брать), siedzieć (сидфть), krzyczeć (кричать). 

Необходимо замфтить, что глаголы вида совершеннаго и не- 
совершеннаго въ спряженін друга друга взаимно дополняют. 
напр. siedzieć дополняется чрезъ 54654, krzyczeć —upesp krzyk- 
nać, 911656 — чрезъ 29756, фтаб—чурезь еле. НЪкоторыя 
формы, однако, бываютъ въ Глаголахъ обоего вида, напр. siedzę 
и 8004, дтеё и где, но многія формы образуются только 
OTB одного вида глагола, напр. siedzac, но не siedac, bede 
gniotl, но не bede 201100. 

$ 29. Для примфра возьмемь спряженіе глагола вида не- 
совершеннаго brać и вида совершеннаго 10214, которые другъ 


друга дополняютъ. Эти глаголы переходящіе, а потому ү нихъ 
есть страдательный залогъ. 


Условное нак; 


byłbym 


Повелительное наклонен1е. 


Изъявительное наклоненіе. 


wziąłem był, 


Совершенный видъ. 
wziąłem, 
миа 


аб, 
х 


bede brał 


су, а, 


biorac 


byłbym brał, 


үсү br 


А 
А 


brał, а, о, 


brać 


brałbym, 


biorac 

biore, 
brałem, 
brałem był, 


ДЪйствительный залогъ. 
maji 


эр 
УГ. 


T| 
a 
Несовершенный видъ. 


Причаст. прош. 
Прошедшее 
Давнопрош. 


Будущее 
Настоящее 
„Прошедшее 


Время наст. 


Причас. наст. 
Д%еприч. на 


Неопред. накл. 


== 
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ДЪиствительный залогъ (strona czynna). 


$ 30. Прежде всего въ глагол отмфчаемь неопредфленное 
паклоненіе (bezokolicenik): brać, дтезе, а2илдае, siedzieć, 
czytać (несовершенный видъ); и wziać, zgnieść, dèwignać, 
зе, przeczytać (совершенный видъ). 
Затвмъ причастія и дфепричастя (imieslowy), которыхъ въ 
польскомъ языкъ четыре: 
1. Настоящаго времени: 
а) причастіе: biorący, а, е, gniotacy, а, е; 
б) дБепричасте: biorac, gniotac. 
Прошедшаго времени 
причастіе: brat, дпідії, dzwigal, siedział, czytał (не- 
совершенный видъ) и 2024, zgniótt, але, за, 
przeczytał (совершенный BHAD). 
Давнопрошедшаго времени 
д®епричаст1е: weiqwsey гдт0Изгу, dèwignawszy, 
$52, przeceytawszy. 
Это дфепричасте образуется почти только отъ глаголовъ CO- 
вершеннаго вида. 
4. Будущаго времени: 
а) причасте: majacy, а, е, brać, gnieść, siedzieć, 
dèwigać, czytać (несовершенный видъ), и MAJACY, а. 
е, ваще, zgnieść, (дип, sieść, przeczytać (совер- 
шенный видъ); 
б) дБепричастіе: улаўде brać, gnieść, siedzieć, dèwi- 
даб, czytać (несовершенный видъ); и majac weiać, 
zgnieść, dèwignać;, sieść, przeczytać (совершенный 
ВИДЪ, 
Дальнфйиия формы суть: наклоненія (tryby) и времена (czasy). 
$ 31. Въ польскомъ языкф три наклоненія: изъявительное 
(tryb огтајтіајасу), условное (t. warunkowy) и повелительное 
(t. rozkazująey). 
І. Изъявительное накл. (tryb oznajmiajacy) иметь 4 вре- 
мени (czasy), & именно: 


де 


1. Настоящее время (ceas terażniejsey): biore, gniotę, dèwi- 
gam, siedzę, czytam. 

Онъ образуется только отъ глаголовъ несовершеннаго вида. 

2. Прошедшее время (czas ругез21у): bratem, gniottem, 
(несовершенный видъ), weiqłem, гдиюНет (совершен. видъ). 

З. Давнопрошедшее время (czas гартгез у): bratem byt, 
gniotlem byl (несоверш. видъ) и wzialem byt, zgniotłem 
byt (совершен. видъ). 

4. Будущее время (czas przyszły) образуется двумя CHOCO- 
бами, но только отъ глаголовъ вида несовершеннаго: bede bral, 
bede gniott или же brać bede, gnieść bede. 

П. Условное наклонеше (tryb warunkowy) uwberb два вре- 

мена: настоящее и прошедшее. 
‚ 1. Настоящее вр. условнаго накл. образуется посредствомъ 
прибавления частицы bym къ причаст. прошед. времени: bral- 
bym, gniotlbym (несовер. видъ) и аут, zgniótłbym 
(совершен. видъ) 

2. Прошед. время: бу Фут brat или bratbym byt, gniotl- 
bym byt или byłbym gniótt (несоверт. видъ) и bytbym 
wział, zgniotł (совершен. видъ). 

Ш. Повелительное накл. (wyb rozkazujacy) не имветъ вре- 
менъ. Образуется отъ глаголовь несоверш. и соверш. вида: 
bierz, gnieć и weż, zgnieć. 

1-го лица един. числа въ повелит. накл. нфть, а 3-be 
лицо един. и множ. числа выражается только описалельно: 
niech bierze, weżmie; во множ. числВ niech biora, wezma. 

$ 32. Въ польскомъ язык въ спряженш З лица: первое 
лицо (osoba pierwsza), означающее то лицо, которое говоритъ,. 
напр. ja ide; второе лицо (osoba @гида)—то лицо, къ KOTO- 
рому говорится: ty idziesz, и третье лицо (osoba treecia)—-ro 
лицо, о которомъ говорится: on ideie. 

КромБ того еще есть 2 числа, а во временахъ, которыя 
образуются изъ причастя на 1, ła, ło, съ глаголомъ бує, и 
три рода мужской, женсый и середній: bratem bylt, bratam 
byt, bratom byl. 
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Страдательный залогъ (Strona bierna). 


$ 33. Страдательный залогь, за исключен1емъ причастия 
страдательнаго залога (imieslow bierny), которое совефмъ OT- 
д%льно образуется (brany, weiety, gnieciony и T. д.), обра- 
зуется двоякимъ образомъ: или къ формамъ дфйствительнаго 
залога прибавляется мфстоимен!е $, или же соединяется соот- 
вЬтственная форма вспомогательнаго глагола Руб или zostać съ 


причастіемъ страдательнаго залога сирягаемаго глагола. Такъ 


образуются већ наклонения, времена и причастия. 

Причастие страд. залога оканчивается на NY или ty и обра- 
зуется какъ въ глаголахъ видъ несовершеннаго, такъ и совер- 
шеннаго, но только въ глаголахъ переходящихъ: brany, шгїе- 
ty, zgnieciony; kuty, okuty. 


Образованіе формъ спряженія. 


$ 34. Въ спряжеши мы отличаемъ формы простыя (jedno- 
lite) напр. biorę, wezmę, brat, wziął и сложныя (złoŝone) напр. 
bede brał, mając wziąć. 

Такъ какъ сложныя формы образуются при помощи вено- 
могательнаго глагола буѓ, который спрягается не совсфиъ mpa- 
Вильно, то мы познакомимся съ его спряженемъ. 


Спряженіе вспомогательнаго глагола 
(słowa posilkowego) być. 


Неопредфленное наклоненіе być. 
Прич. и дБеприч. наст. вр. bedacy, а, e; ?еаае. 
Причасте прошедшаго вр. byt, była, było. 

(byly, byta, byte). 
Д%епричастіе прошед. вр. bywszy. 
Причастіе страдат. залога (pr2e-, od-)byty, а, е, 
Причастіе будущаго времени majacy, а, е, byé; mając być- 


Е а 


Изъявительное наклоненіе 
Настоящее время 1. 
(Несовершенное) 
Един. чис., лицо T. jestem, Множ. unc., лицо І. jesteśmy 
БАЙАН. jestes, » П. jestescie, 
„ШШ. Jest, НТА 
Настоящее время П. 


у 
(Совершенное, имфющее значеніе будущаго) 


Единственное число 


; Множественное число 
Лицо І. bede, Лицо I. bedziemy, 
II. bedziesz, $5 T. bedziecie 
Ш. bedzie, y i beaa А. 


Прошедшее время. 


Единет ` : 
‘динственное число Множеетвенное число 


Лицо Т. bytem, bylam, bytom, Лицо 1. bylismy, byłyśmy, 
> Ш. byłeś, byłaś, byłoś, > I byliscie, Буза, 
> Ш. był, była, bylo, > Ш. byli, byly. ` } 


Старинный аористъ. 


F ТН т 
Единственное число Множественное число 


Лицо 1. bym, Лицо 1. byśmy, 
> П. byś, > П. byście, 
Ш. by, >» Ш. фу. 


Повелительное наклоненіе 
Единственное число Множественное число 
Лицо І. — | Лицо I. badèmy, 

» Ш. badz, > П. badècie, 


КОШТ (niech będzie), › Ш. — (niech będa). 


оед 


Условное наклоненіе. 
Единственное число 
Лицо 1. byłbym, bylabym, bytobym, 
» П. byłbyś, bytabyś, byłobyś, 
> Ш. bylby, bylaby, byloby. 


Множественное чиело 
Лицо 1. bylibyśmy, буй уйбу5тиу, 
» П. bylibyście, bytybyście, 
» Ш. byliby. bylyby. 
$ 35. При посредствЬ формъ этихъ глагола być, въ со- 
единени съ причастемь страдательнаго залога другихъ глаго- 
ловъ, образуются сложныя формы спрягаемыхъ глаголовъ, а 
именно: 
1) весь страдательный залогъ; 
2) прошедшее и давнопрошедшее время: robilem (=rohit- 
jestem); robiłem byt (= robił-był-jestem); 
3) будущее время: bede robit или robić bede; 
4) условное наклоненіе образуется изъ причастія на / и 
формы bym т. е. аориста глагола уб. 


Образованіе простыхъ формъ (jednolitych). 


$ 36. Въ польскомь спряженіи простыхъ формь семь, а 
именно: 


1. Наст. время wita - m, kupu ~ је, 
2. Причас. наст. вр. wita -jacy, Кири - jący, 
3. Повелит. накл. · wita - j, kupu - j, 


‚ Прич. прош. вр. дЪйств. з. wita-t, kupowa-ł, 
5. ДЪеприч. прошед. врем. wita-wszy, (kupowa-wszy), 
}. Причаст. страд. залога wita-ny, kupowa-ny, 
7. Неопредфл. наклон. wita-ć, kupowa-ć. 


Формы эти образуются изъ корня глагола (temat) и окон- 
чаній (końcówki konjugacyjne). 
Въ настоящемь времени окончанія сл®дүющїя: 


един. число лицо {. или е 
И. 52 632 


в 


множ. число { ету 
ecie 


Ш. 


Предъ окончаніями ©, esz, е, emy, есіе, а ставится 7, 
когда корень глагола оканчивается на гласную. для того что- 
бы изб®жать зіянія (Је, jesz, је, jemy, јесіе, ја), напр. ku- 
рије, kupujesz. 

Въ первомъ лиц множ. числа вм®сто emy, Лету (kupu- 
jemy) бываетъ окончаніемъ и одно m (kupujem). 


Въ иовелительномь наклоненіи 


един. число лицо І. — 
> ‚|. J или ў или —, 
Ш. (нтъ) 


множ. число лицо |. my или ушу ила ijmy 
>» ИП. ёе » јее › ие 


ЭШ. (нЪть). 


Напр. Wita-j, dźwign-ij, płyń, rób. 

З лица един. и множ. числа отдфльной формы нфту, эти 
формы замфняются описательно: niech wita, niech witają, т. е. 
словомъ Mtech съ настоящимъ временемъ. 

Причастіе настоящияо времени имфетъ окончаніе асу 
(посл гласной jacy), Оъепричастяе настояща времени— 


` окончаніе ас (jac). 


И 


Прич. прошед. времени дъйствит. зал. имфеть окон- 
чаше & witał, kupował (witała, witało и т. д.). 


Дтепричастїе прошед. времени им®етъ окончанїе 827, 
а поел гласной 2082: witawszy. Посл® согласной ставится 
szy: зрай-зиу. ріек-влу, вместо чего нынф пишуть spadiszy, 
piekłszy. 


Причаетйе страд. sanoa им®еть одно изъ окончаній: 
ty или. ny или ony (во множ. числ eni): bity, bita, bite; 
witany, pieczony, pieczeni. 


Heonpedðwaennoe наклоненіе—окончаніе é: wita-ć, kupo- 
wa-ć, bi-ć 


РаздЬленіе глаголовъ на классы (klasy). 


37. Веб глаголы раздфляются на два класса (dwie klasy). 
Къ первому классу относятся глаголы простые (pierwotne), а 
ко второму— производные (pochodne). 

Простыми называются такіе глаголы, у которыхъ оконча- 
нія непосредственно присоединяются къ корню глагола, напр. 
64-6. 04-1. 

Производными называются такіе глаголы, у которыхъ OCHO- 
ва является соединеніемъ корня съ приставкою, напр. «22040 4-6. 


Первый классъ (7 klasa). 


38. Къ первому классу относятся глаголы простые. OCHO- 
вой которыхъ является ихъ корень, всегда односложный. 
Корень тлаголовъ перваго класса оканчивается на соглас- 
ную, напр. nies въ nieść, или на гласную, напр. bi въ bié. 
` Глаголы, оканчивающиеся на созласную, образують первую 
группу, а оканчивающиеся на елассную— вторую группу. 


| группа глаголовъ, оканчивающихся на согласныя. 


(Grupa spółgłoskowa). 


$ 39. Bors перечень глаголовъ 1-го класса, которыхъ RO- 
рень оканчивается на согласную. 


А. На зубную согласную t, d. 


gnieść (gniet), жаль 

kwiść (kwit), устарльлое 
= kwitnąć, цвфети 

mieść (miet), мести 

pleść (plet), плести 

rość (7081), неполный расти 

bóść (604), бодаль 

bede (bed) неполный буду 

iść (id), неполный идти 


jade (jad), неполный ‘bay 
азс (kład), класть 

kraść (krad), красть 

paść (pad), неполный падать 
preqść (przęd), прясти 
sieść и siąść (sied), сЪеть 
szedi (szed), неполный шелъ 
wieść (wied), вести. 


Б. На свистящую согласную $5, 2. 


mieść (nies), нести 
paść (pas), пасти 
trząść (trzęs), трясти 
greqśé (gr2¢z), вязнуть 


075 (gryz), грызть 
Тее (Тег), лЪзть 
wieść (wiez), везти. 


В. На гортанную согласную k, g. 


ciec (ciek), течь 

2-14е się (lek), непол. пугаться 
piec (piek) печь 

rzec (rzek), говорить 

siec (siek), сЪчь 

Нис (ий), разбивать 

wlec (илей), влечь 

biec (bieg), бЪжать 


lec (leg), лечь 

móc (тод), мочь 

siae (sięg) напр. dosiqc, ка- 
саться 

strzec (strzeg), стеречь 

strzye (strzyg), стричь 

żec(żeg)uanp. гаѓес, зажигать. 


ИКЕА БЕН 
- - 


ssiecie. 


Глаголы | группы, образующіе формы отъ двухъ корней. 


ssa-j. 
(niech ssie). 


88, 8801, 
ssa-WsSzZy. 
ssa. 


ssiemy. 


Г. На носовую согласную, т, n: 
\ ‚т, 


dać (корень dm и da), дуть тіаё (тп и miq)=gniešć, 
јас (im и ја), взять МЯТЬ 

и сложные 24, 20а... ріаё (рп и рід), пялить 
га-сгаё (сет и сга), начать ciqé (tn и ciq), рубить 
па (kin и Ма), проклинать 246 (Фи и 24), жать. 


М 


rá] 


(niech tnie), 
(niech tną), 


tn-ijmy, 


tn, it, 
ią-WSZy, 
tn-ijcie. 


cią 
tn-ẹ, 
tniemy, 
{шесїе, 


tniesz, 
tn-a 


tnie, 
tn-ij, 


Неправильный po-mne им%еть роттіеё, pomniat. 


ріекё), 


Д. На различныя согласныя: 


-етү, 


А 


kłszy, 
К-ас, 


К-а, 


lgać (9 и tga), лгать prać (pier и рта), стирать 
дпа (геп и дпа), тнать rwać (rw и rwa), рвать 

ssać (88 и 88а), сосать zwać (zw, zow и gwa), звать. 
brać (bier и bra), брать 


(niech piecze), 
(niech ріека), 


piecz-e, 
piecz 
piecz-ecie, 
piecz-my, 
piecz-cie, 


pieczony, 
piecz-esz, 


pie 
piecz, 


piec ( 
piek-}, 
pie 
рїеК-е, 


pie 
наклонен1е. 


время. 


$ 40. Глаголы эти образують свои формы по правиламъ, 
нами выше приведеннымъ, но для большей наглядности мы MPH- 
водимь здфеь спряжене 5 тлаголовъ, взятыхь изъ каждой 
изъ 5 трушъ А, Б, В, Гн Д. 


J 


1 


paś-ć, 
pas-ł}, 
siony, 


, 


siemy, 
paś, 


аз-ас, 
(niech pasie), 
(niech pasa). 


pasiecie, 
paś-my, 
paś-cie, 


pasłszy, 

pa 

p 
Настоящее 

раз-е, 

pasiesz, 

pasie, 

pa 


я 
H 
H 
Р» 
> 
н 
5 
о 
0 
н В 
[9] 
Шы 
Я 
Ф 
8 
= 
а 
= 
о 


Повелительное 


2 


ótłszy 
се, 
é-emy, 
é-my, 


A 
s; 


pleciony, 
р1ої-ас, 


pl 
(niech plecie), 


plet, 
pleś-ć, 
plót-ł, 
plot-ẹ, 
pleć-esz, 
pleć 

ple 
pleć-ecie, 
plot-ą, 
pleć, 

ple 
pleć-cie, 
(niech plotą), 


врем. 
І лицо 


П 
Ш 
П лицо 


I 
П 
Ш 
kf 
П 
ПІ 


накл. 


рич. прош. 
benp. прош. вр. 
чис. 


Корень, 


р. 
ДИН. чис. 
чис 


ДИН. чис. 


л 
2, 
л 


ДЪепр. наст. вр. 
|; 


Прич. страд. зал. 


Неоп 
П 
Мн. 
Мн. 


-fi EA РЕР п эта s 


о ИЕ 


11 группа, оканчивающаяся на гласную. 


$ 41. Перечень глаголовъ 1-го класса, корень которыхъ 


оканчивается на зласную. 
dać (корень da), дать 
stać, stać się (sta), сталь 
znać (zna), знать 


przeć (prze), переть 
śmieć (śmie), осмфливаться 


bié (bi), бить 
gnić (gnù), гнить 
pié (pi), пить 
wié (wi), вить 


26 (èy), жить 

być (by), неполный быть 
kryé (kry), крыть 

myć (my), мыть 


губ (гу), рыть 
szyć (szy), шить 
tyé (ty), толстЪть 
wyé (wy), выть 


czuć (czu), ощущать 

Миё (klu), клевать 

Мис (Ми), колоть 

knué (knu), замышлять 
kué (ku), коваль. 

pluć (plu), плевать 

pruć (pru), пороть 

psuć (psu), портить 

szczuć (szczu), налравлять 
snuć (snu), сновать 

truć (tru), отравлять 

-ć, напр. обие (корень и), обуть 
żuć (żu), жеваль. 


Глаголы, образующіе свои формы отъ двухъ корней. 


bajać (корень ра и baja), pasera- knué (knu и knowa), 3a- 


ЗЫВать 


krajać (kra и kraja), кроить 


1ајаё (ła и taja), ругать 
tajać (ta и taja), таять 
kuć (ku и kowa), ковать 


МЫШЛЯТЬ 

psuć (psu и рзоша), пор- 
ТИТЬ 

snuć (snu и snowa), сновать 


chwiać (chwie и chwia, сокращенное изъ chwieja), колебать 


dziać się (dzie n dzia, 


» dzieja), xbiatb. 


59 — 


grzać (grze и фуга, сокращ. изъ grzeja), грть 

lać (le и la leja), лить 

piać (pie и pia pieja), пЪть 

siać (sie и sia sieja), сЪять 

śmiać się (śmie n śmia śmieja), смЪятьея 

wiać (wie n wia ела), B'BATb 

ziać (zie и zia еда). зЪвать 
Образець спряжешя глаголовъ этой группы помфщенъ на 

стр. 60. 


И! группа 1-го класса, неправильные глаголы. 


& 42. Слфдующие глаголы, принадлежащие къ 1-му классу, 
неправильно образуютъ свои формы. а именно отъ трехъ корней. 
йге, darł, drzeć, драть 
шге, шагї, 17е, умирать 
рте, parł, przeć, переть 
(те, tarł, trzeć, тереть 
(rozpo), stre, -starł, -strzeć, _ простирать 
үте, war}, глеб. кип®ть 
йге. żarł, еб, жрать 
соге, gorzał, goreć, горЪть 
mielẹ, ме, е, молоть 
pielę, рен, рее, полоть 
Кое, иш, К, колоть 
роге, гїї, ` ргис, пороть. 


1-ой Классъ. 
$ 43. Ко второму классу относятся глаголы производные. Они 
раздфляются на семь грушть. 
1 группа. 


Къ 1-ой групи. производныхъ глаголовъ относятся глаголы, 
которыхъ корень оканчивается въ формахъ настоящаго времени 
на и, а въ неопр. HARI., причаст. прошед. вр. и дфеприч. пр. 
вр. на ле и ма, напр. (см стран. 61). 


я т М каа уте е е р чч раа. 
1 1Р4 Ж у. М а 


— 61 — 


ie. 


a 
J 


le-jec 
le-ją. 
J 
ch leje). 


le-jmy. 


le-jcie. 


(niech ezuja), (niech leja). 


куйа, zlęknąć się, lęgnać, grzęznaąć, stanąć, płynąć, sły- 
паб, zwyknąć, zwinąć, targnąć, brnąć, schnąć, kiwnąć, ziewnąć, 
grzmotnąć, dźwignąć, тлпаб и T. д. 

Эти глаголы образуютъ формы отъ двүхъ корней. 


је. 
е 


е-) 
Іе-јету. 


1 
le-jesz. 
le-je 
le-j. 
(ni 


$ 44. Образецъ спряженя этой группы. 


тесте, 


сии-с. 


671-65, 
czu-jemy, 
`7ї-), 

(niech czuje), 
czu-jmy, 


ZU, 
czu-ję, 


CZU- 
CZU- 


Корень: dèwign — dèwigne. 


е 


Неопр. наклон. dèwigna-é. 

Прич. прош. вр. dźwigną-ł, ła, to. 

ДЪеприч. пр. вр. dźwiguą-wszy. 

ДЪепр. наст. вр. (ріуп-ас). 

Прич. страд. зал. dźwigń-eny (dźwigniony), а также dźwig- 
nięty, а, е. 


jesz, 
je, 
emy, 


j 


smie-cie, (prze-jecie), bi-jecie, 


$ 


|, 


(niech bije), 
bi-jmy, 
bi-jcie, 


і- 
(niech biją), 


bi-jẹ, 
bi- 
bi-ją, 
bi-j 


bi, 
emy), bi 


наклоненіе; 


время: 


те-} 


Настоящ. время. Повелит. накл. 


‚ (р 
‚ (ртле-ја), 


тоящее 


Един. чис. | 4м91-6 -— 
Ш dźwigń-esz, dźwign-ij, 
II dźwignie; — 
Мн. число 1 dźwigniemy, dźwign-ijmy, 
П dźwigniecie, dźwign-ijcie. 
dźwign-ą. — 


-т. (prze-ję), 


śmie-sz, (prze-jesz), Ъ 


śmie, (prze-je), 


ją 
(niech śmieją). 


(niech śmie), 


śmie-my 
śmie-jmy, 


śmie- 


śmie 


Hac 


Повелительное 


), 


zna-sz, (sta-jesz), 


та, (sta-je), 
zna-my, (sta-j 


је 
ету 


я 
Е 
H 
> 
= 
[a 
35 
© 
О 
— 
+ 
а 
я 
о 
1] 
о 
Fa 
@ 
|= 
= 
о 
~ 
Я 
о 
8 
= 
= 
н 
о 


sta- 


11 группа производныхъ глаголовъ. 


‚ (sta-ją). 


]ас, 
| 


v 


a-WSZYy, 
zna-ji 


$ 45. Сюда относятся’ глаголы, образующе формы оть 
двухь корней, вида рѓасге—рѓакаё, ріѕас—ріѕге. Ихъ корень 
въ неопредЪл. наклон. оканчивается на а, а въ формахъ насто- 
AMATO времени на смягченную согласную: рака, ріѕа—ріасл, pisz. 

(лода относятся, напр. orać, karać, вїас—10, (стлать) stać 
(выбсто stłać)—ścielę (посылать), wikłać, paplać, łamać, kła- 
шаб, dybać, chrapać, sapać, drapać, skubać, klekotać, deptać, 
chłostać, głodać (=остулаб, gryść, устартьлое), gwizdać, gwazdać, 
přakać, skakać, strugać, (łgać), krzesać, pisać, kazać, шалаб и т. д. 


zna-cie, (sta-jecie), 


(niech zna), 
(niech znają), 


ena-m, ( 
zna-jmy, 


zna-ny, 


zna-ł, 


ДЪеприч. прош. вр. zn 


zna- 
zna-j, 


3al. 
» 


наст. 
П 
Ш 


корень: 
Множ. чис. І лицо 


еприч. 


дин. чис. 1 лицо 


Прич. страд. 
дин. чис. 1 лицо 


Неопр. накл. 
Прич. прош. вр. 
ДІ 


| 


4 
Множ. чис. T лицо 


т 

| 
г 
Е 


„ү б8 


$ 46. Образецъ спряменія И:ой группы $ 48 Образецъ спряженія ЇЇЇ-ой группы. 
Корень: kocha. 


Корень: pise — pisa. Г 
Неопредфл. накл. Косра-б. 


Неопр. накл. pisa-ć. ДЪеприч. наст. вр. Косһа-]@с. 
Причает. пр. вр. pisa-t. Прич. прош. врем. kocha-ł, ta, to. 
ДЪепричаст. пр. врем. pisa-wszy. ДЂеприч. прош. врем. kocha-wszy. 
Причаст. страд. зал. ріѕа-пу. Прич. страд. зал. Косва-пу, а, е. 
Причаст. настоящ. вр. pisz-ący. ‹ 
Настоящее время Повел. накл. 
Настоящее время. Повелит. накл. Един. чис. | Коба-ш, 0 


Един. число 1 рїш, П kocha-sz, kocha-)j, 
рівл-680, pisz, Ш kocha, ШУН 
рівл-е, — (niech pisze), Множ. чис. 1 kocha-my, kocha-jmy, 

Множ. чис. pisz-emy,  pisz-my, я и И 
pisz-ecie,  pisz-cie, Е Б 
pisz-ą. — (niech piszą). 


ЖИР EIS NEA К Каре 1У группа производныхъ глоголовъ. 
Неправильный spać имфеть spie, spiemy, но śpisz, śpi, 
śpicie u śpij. ; $ 49. Четвертую группу составляютъ глаголы, образующие 
формы отъ двухъ корней, корень формъ настоящаго времени 
Ш группа производныхъ глаголовъ. которыхъ оканчивается на и, въ неопредЪлен. накл. на owa 
(или ywa), какъ, напр. 
$ 47. Сюда относятся глаголы, корень которыхъ оканчи- ў 
вается на о, которое сохраняется во всемъ спряжеши, а TAR- 
же глаголы на 4M, ас, какъ: 


Мей -је, biedļowa-ćé; wojować, królowaąć, nocować, ріеслеќо- 
хаб, chorować, kupować, nicować, rysować, malować, obcować, 
у miłować, panować, ofiarować и т. 4.—wygadu-ję, wygadywa-ć; 

1. drgać, dbać, trwać, pchać, аб, каб, żgać, ufać, szczwać; wykopywać, spisywać, przysłuchiwać się, poszukiwać, wylegiwać. 
działać, konać, jednać, dmuchać, kochać, igrać, grać, wąchać, zwoływać, czytywać и т. д. 
bratać się, pląsać, gniewać się, strachać się, witać, urągać, wie- И 
czerzać, korzystać, pamiętać, uśmiechać się и т. д. 8 50. Образецъ спряжения. 


2. (многократные) Śpiewać, po-drygać, spychać, połykać, za- Корень; kupu—kupowa. 
tykać, podżegać, spluwać, wysysać, wzrastać, czytać, bywać, ubo- 
lewać, wracać, dźwigać, jadać, badać, czekać, wygrywać, zmu- 
зиа(— неполные Widać, stychaé п т. д. 


Неопред, накл. kupowa-é. 
Прич. прош. вр. kupowa-ł, ła, to. 


н iT. 28 


Д%епр. ир. вр. (kupowa-wszy). 
Прич. стр. зал. kupowa-ny, а, е. 
Д%еприч. нас. вр. kupu-jąc. 


Настоящ. время Повел. накл. 


Един. чис. 1 Кари-е, — 
JI kupu-jesz, kupu-j, 
Ш Кири-}е, ДА 


Множ. чис. Г Кари-јету, у kupu-jmy, 
П kupu-jecie, kupu-jcie. 
Ш kupu-ją. = 


У группа производныхъ глаголовъ. 


$ 51. Сюда относятся глаголы, корень которыхъ оканчи- 
вается на $ (во всемъ спряженін), напр. 

palić, chwalić, таглус, burzyć, апі, тапіс, рапие, заме, 
арі, (u)tkwić, bawić, trafić, wrócić, czcić, puścić, odwiedzić, 
wodzić, słodzić, bogacić, skamienić, potroić, przyswoić, zawiesić, 
jeździć, uczyć, tyczyć się, skarżyć, голуб się, straszyć, wozić, 
kosić, taić и т. д. 


8 52. Образецъ спряженія. 
Корень: bawi — wróci. 


Неопред. накл. bawi-é, wróci-ć. 

Прич. прош. вр. Баж-Ь wróci-ł, а, о. 
ДЪеприч. пр. вр. bawi-wszy, wróci-wszy. 
Прич. страд. зал. bawi-ony, wrócony, а, е. 
ДЪеприч. нас. вр. bawi-ąc, wrócąc. 


Настоящее время. Новел. накл. 


Един. чис. 1 bawi-ẹ, wrócę, — -— 
П bawi-sz,  wróci-sz, baw, wróć, 
Ш bawi, wróci, — — 


Множ. чис. I bawi-my, wróci-my, baw-my, wróć-my, 
П bawi-cie, wróci-cie, baw-cie, wróć-cie. 
Ш bawi-ą, wrócą. — — 


VI группа производныхъ глаголовъ. 


$ 53. Глаголы шестой труппы образуютъ формы отъ двухъ 
корней, при чемъ корень въ формахь настоящаго времени окан- 
чивается на t, а въ неопредфленномь на е, напр. 

cierpieć, wisieć, widzieć, świerzbieć, skrzypieć, lecieć, sie- 
dzieć, klęczeć, słyszeć, musieć. myśleć, leżeć, dojrzeć, wejrzéć 
ит. д. Пес, grzmieć, tkwieć, drżeć; bać się (== bojeć się), stać 
(== stojeć); неполный boli mię; неправильные wiedzieć, wspo- 
mniećé, chcieć n mieć. = 


Образецъ спряженія VI группы 
Корень: cierpi, siedzi — cierpie, siedzie. 


Heonp. накл. cierpie-ć, sied”ie-ć. 

Прич. пр. вр. еіегріа-1, siedzia-t. 

Дфеприч. пр. вр. cierpia-wszy, siedzia-wszy. 
Прич. страд. залога сіегріа-пу, (siedzia-ny) а, е. 
Депр. наст. вр. сїегрї-ас, siedzące. 


= ӨӨ. —-=- 


Настоящее время Повел. накл. 
| 


Един. чис. I еіегрі-е, siedzę, — — 
II cierpi-sz, siedzi-sz, cierp, siedź, 
Ш cierpi, siedzi, ктт — 


Множ. чис. I cierpi-my, siedzi-my, cirp-my, ~ siedźż-my, 
II cierpi-cie, siedzi-cie, cierp-cie,  siedź-cie, 
Ш cierpi-ą, siedza. -- — 


Неправильности и архаизмы. 


$ 55. Wiedzieć (знать) образуеть настоящ. время wien 
и повелит. накл. wiede, прочія формы по образцу этой груп- 
ны. — Chcieć (хотфть) имфетъ настоящ. вр. chee, cheese, chee 
ит. д. Chea; пов. накл. chciej; въ прочихъ формахъ правиль- 
но: chcieć, chcial, chciany и т. д. — Ваё sie (бояться) и 
stać (стоять) имфють въ неопредфл. накл. и причаст. пр. вре- 
мени: bal sie, stal, bać sie, stać, bałem sie, stałem, выфето 
bojeć się, stojeć, bojał, stojat и т. д. (формы эти еще суще- 
ствують въ простонародїп), напротивъ, въ настоящ. вр. боўас, 
stojac, boje, stoję; не сокращаются. — Mieć (имЪфть) совеЪмь 
неправильный; только mieć, mial, miawszy и miany принад- 
лежать къ этой групи. Повел. накл. miej (какъ и cheiej orb 
cheieć) образуется по образцу УП группы (какъ umiej), а все 
наст. время (mam, mase и т. д. таја, majac) образуется по 00- 
разцу глаголовъ Ш-ей группы (Росла), какъ будто отъ корня MA. 


УП группа. глаголовъ производныхъ. 


$ 56. Сюда принадлежать глаголы, которых корень, во 
всемъ спряжени, оканчивается на е, какъ: 


= 


bole-ć, kamienieć, dnieć, okaleczeć, pecznieć, wypsieć, nisz- 
czeć, siwieć, ubożeć, starzeć się, istnieć, czerwienieć, mdleć, 
oniemieć, wilgnieć и т. д. 

Сюда относятся: umieć, rozumieć. 


$ 57 0бразецъ спряженія группы VII. 
Корень: kamienie. 


Неопред. накл. kamienie-ć. 

Причаст. прош. вр. kamienia-t, а, о. 
Дфеприч. прош. вр. kamienia-wszy, 
Причаст. стр зал. (итіапу, а, е) 
ДБеприч. наст. вр. kamienie-jac. 


Настоящее время. Повел. наклон. 
Един. чис. I Кашіепіе-је, = 
П kamienie-jesz, kamienie-j, 
Ш kamienie-je, 


Множ. чис. J kamienie-jemy, kamienie-jmy, 
П kamienie-jecie, kamienie-jcie, 
Ш kamienie-ją. — 


лаг ЎА ОТР PP- А 

Глаголы umwé, rozumieć, образують сокращенный формы: 
umw-m, итае-52, umie, umie-my, umie-cie. Олнако въ 
З лиц множ. числа umieja. 


— 68 — 


Статьи для упражненя въ чтеніи. 


5. Filip, król macedoński, zastawszy Diogenesa 
Филишигь, король македонскій, встр®тивши Діогена 

па cmentarzu, рубаі się, сору tam robił? Оп rzekł: 
на кладбищф, спросилъ, что тамъ онъ дфлаль? Онъ сказаль: 
«Szukam kości twego ojca ale ich rozeznać nie mogę, 
«Ищу костей твоего отца, HO ихь узнать не могу, 


gdyż wszystkie, które tu znajduję, są jednakowe». 
такъ какъ BCH, қоторыя зд®сь нахожу, суть одинаковы». 


6. Кой i Овїе]. 
Конь и Оселъ. 


Dumny Кой szedł, pyszniąc się bogatym rzędem, który 

Гордая лошадь шла, кичась богатой збруей, которую 
miał па sobie. «Precz z drogi, аби» krzyknie, 
имла на ceb. «Прочь Cb дороги, трутень», кричить она 
zuchwale па osła, со zaledwie zdążył umknąć na 
нахально на осла, который еле усифль отступить въ 
рок i ujść groźnego kopyta. Wkrótce potem 
сторону и изб%жать rposmaro копыта. Beroph mocb того 
postrzeloný w bitwie rumak, sprzedany był rolnikowi, 
раненый въ битв} боевой конь проданъ быль земледвльцу, 


od którego zaprzężony (0 жоп z gnojem, postę- 
которымъ запряженный въ тел®гү съ навозомь, шель вие- 


pował spokojnie tą samą drogą. Poznał go бї i 
pexb смирно по той самой дорог®. Узналь ero осель 


лб д 
choćby był mógł oddać mu- wet za wet litowa} się 
хотя-бы MOID отилатить ему TENb-æe сожал$лъ 


raczéj nad jego nieszezesnaą, dola. 
скорБе объ его несчастной судьбЁ. 


7. Wdzięczność. 
Благодарность. 


Aleksanders Wielki z osobliwszem był zawsze uszano- 
Александръ Великій съ чрезвычайнымь быль всегда почте- 


waniem dla Arystotelesa, nauczyciela swego, і mawiał, iż 
мемь къ Аристотелю, учителю своему, и говариваль, что 
mu większą był winien wdzięczność, niż ojcu 
ему большею обязанъ быль благодарностью, чёмъь отцу 
własnemu, dla tego, iż шп ojciec samo tylko dał życie, 
своему, потому что ему отецъ одну только даль жизнь, 


ten zaś nauczył go, јак żyć należy. 
тоть же научить его, какъ жить єл®дүетъ. 


8. Dobra rada. 
Хороний `сов%тъ. 


Sokrates zwykł był radzić młodzieńcom, 

бократь  mwbye обыкновеніе  совфтовать юношамь. 
ażeby się przeglądali w zwierciadle dla tego, aby, 
чтобы (они) смотрБлись въ зеркал для того, чтобы. 
gdyby byli piękni i urodziwi, strzegli się coś 
если-бы были (они) красивы и стройны, остерегались что нибудь 


та а тте ты a ы-ы, 


АЦА N s E, ее a o р Агуй ЫЙА, УНЫ, АЛКЫШЫ МАЧ ї 


и = 


takiego uczynić, coby ich urodę — зирес о; gdyby zaś 
такого сд®лать, чтобь ихь красоту обезобразило; если бы же 


byli szpetnymi, aby вів starali przywary ciata 
были безобразными, чтобы старались недостатки  тВла 


nagradzać zaletami © umysłu. 
вознаграждать качествами ума. 


9. Członki i żołądek. 
Члены и желүдокъ. 


Członki w ciele jednem zbuntowały się przeciw 
Члены въ Thrb какомь-то возмутились противъ 


żołądkowi. «Ро co шашу, mówiły, pracować na 
желүдка. Зачфмь мы должны, говорили (они), работать на 


tego żarłoka, gdy on, nie przykładając się do niczego, 
этого обжору. когда онъ, не принимая учасйя ни въ чемъ, 


trawi owoce naszych trudów! Nic mu odtąd 
по®%даетъ илоды нашихъ трүдовъ! Ничего emy съ этого времени 


ше damy. Tyle się już Ша niego nachodziłyšmy, mówiły 
не дадимъ. (только уже для него мы MATAM, говорили 


nogi, już się teraz nie ruszymy». Zołądek tym sposobem 
ноги, үже теперь не двинемся». Жїелүдөкъ, такимъ образом1, 
od wszystkich оривжелопу, * wkrótce zestłąbł niezmiernie; ае 

ве%ми оставленный, вскорБ ослабфль чрезвычайно; но 


wnet i wszystkie członki uczuły niemoc; nie- 


векор% и веб члены почувствовали слабость; TOT- 


zwřocznie więc Ша własnego dobra do posłuszeństwa 
часъ поэтому въ виду своего благополучія къ повиновенію 
powróciły. 
они возвратились. 


10. Osieł i piesek. 
сель и собачка. 


Gdy  окіег widział pieska раш зе tasczaąacego, 
Когда осель үвид®лъ собачку къ хозяину ласкающуюся, 


pozazdrościł mu jego szezęeśliwéj doli i rzekł: «1 аут 
позавидоваль ей ея счастливой судьбы и сказаль: «И я бы 


{бо potrafi! Niewielka to rzecz podawać łapkę panu, а 
это сүм®лъ! Не великое это дфло давать лапку хозяину, а 


tak czułe za to odbierać pieszczoty». Skończywszy 
настолько н®жныл за это получать ласки». Сказавши 


te słowa, podniósk іе, usiadł па tylnych nogach, a przednie 
эти слова, онъ поднялся, сфль на заднія ноги, а переднія 


z oślim wdziękiem położył na ramionach pańskich. Zdzi- 
Cb ослиной траціей положиль на плечахь хозяйскихъ. Удив- 


wiony рай tak  osobliwszem przymilaniem, zawołał 
ленный хозяинъ столь необыкновеннымь заискиванемъ, позвалъ 
parobków, aby osłowi porządnie wytrzepali skórę i 
работниковъ, чтобы осла какъ сл®дүетъ orayan и 
nauczyli go (dobrych) manier. 

выучили его хорошему обращентю. 


ИИА - «= 
СЕО мел жа raae ле. ХЕЕЕ ганы у жел де 
я ака ҮҮТ ет 


\ 


Упражненія для перевода. 


Упражненіе 5. 


Spojrzeć, посмотр'Бть jeżeli, если 

gdy, когда ‹ ше, не 

па dworze, на двор widzieć, видЪть 

8; 8 słońce, n., солнце 

zobaczyć, үвид®ть пос, f., ночь 

sklepienie, n., сводъ та, же 

nazywać się, zwać się, назы- księżyc, m., луна 
ваться mnóstwo, п., множество 

firmament, m., небесная gwiazda, f., звЪзда 
твердь 


Перевести на русскій языкъ: 


5. Spojrzyj w górę, gdy jesteś па dworze, а zobaczysz 
piękne +), błękitne ?) sklepienie, nazywające się niebem lub fir- 
mamentem. — Jeżeli niebo nie jest mgliste *) lub zachmurzone 4), 
widzimy we dnie słońce, w nocy zaś księżyc i niezliczone *) 
mnóstwo gwiazd. — Słońce, miesiąc 1 gwiazily zowią się ciałami 
niebieskiemi ê). 


') Красивый; ?) голубой, лазуревый; °) туманное; *) пас- 
мурное; °) неисчислимое; ©) небесными. 


Упражненіе б. 


Rok, m., голь zima, f., зима 


dzielić się, раздЬллтьоя podług, сообразно 

pora, f., время; cztery pory, rolnik, m., хл®болашецъ 
четыре времени года rozkładać, распредфлять 

wiosna, f., весна praca, f., трудъ 

lato, n., abro аб» сБять 

jesień, f., осень zbierać, zebrać, собирать 


zboże, n., хлЬбъ umierać, umrzeć, умирать 
chować, сберегать | л (ле) изъ 

ару, чтобы wydobywać, wydobyć, добывать 
wyżywić, wyżywiąć, кормить sól, f., соль 

pracować, трудиться bez, безъ 

przez, въ теченіе obejść się, обойтись 

głód, m., толодъ móc, módz, мочь 

Перевести на русскій лзыкъ: 

6. Rok dzieli się na cztery *) рогу, które 2) są: wiosna, 
lato, jesień i zima. — Podług pór roku rolnik rozkłada swoją *) 
prace: w jesieni і na wiosnę sieje, a zbiera zboże w lecie, które 
chowa па zimę, aby miak z czego *) siebie) i swoją rodzinę 
wyżywić. — Kto °) nie pracuje przez wiosnę i jesień, ten 7) w 
zimie z głodu umiera. — Z ziemi wydobywa się sól, bez któ- 
rej ê) ludzie obejść się nie moga. 

') Четыре; ?) которыя; °) свой; *) чБмь; 5) себя; °) кто; 
7) тоть; 8) которой. 


Упражненіе 7. 


Choć, хотя 

naglić, торопить 
слав, M., время 
już, уже 

wtedy, тогда 

kieby, когда 
choroba, f., болЬзнь 
albo, или 

potrzeba, f., нужда 
zakołatać, застучать 
pochwała, f., похвала 
zaledwie, едва 
połowa, f., половина 
prawda, f., правда 
reszta, f., остальное 


dodatek, m., прибавленіе 


sprawiedliwość, f., справед- 


ливость 

cnota, f., добродфтель 
bo, ибо 

wypływać, вытекать 
pragnać, жаждать 
tylko, только 
pieniądze, pl., деньги 
posiadać, имфть 

ale, но 

używać, użyć, употреблять 
dać, дать 

kupić, купить 

rzecz, f., вещь 


"=т=т. Маре 


кал ТИГ УЫ; 
Перевести на русскїй языкъ. 


т. Choć cię *) nic?) ше nagli, pracuj, nie czas już wtedy, 
kiedy choroba lbo potrzeba zakołacze.—W każdej 3) pochwale zale- 
dwie połowa jest prawdy, reszta grzecznym *) a czasem 5) złośli- 
wym °) dodatkiem. — Sprawiedliwość ` jest cnotą fundamentalńaą 
(zasadniczą) 7) bo z niej *) wszystkie °) inne !®) wypływają.— 
Ludźmi będac, bądźmy ludzkimi 1"). — Łakomy **) pragnie tylko 
pieniedzy, aby je '*) posiadał, ale ani ich sam nie używa, ani 
drugim '*) nie daje: skapy '5) nie kupi sobie 15) potrzebnych +7) 
rzeczy, — jest niechlujny +°) i obrzydliwy !”) 


') Тебя; *) ничто; ?) всякой; 4) вЬжливымъ; 5) иногда; 
°) злой, злобный; 7) фундаментальной (главной): °) нея; ®) веб; 
'°) другія; 11) чедовфколюбивы; !?) жадный; ) ихъ; !*) apy- 
гимъ; !°) скупой; 15) себ; 17) нужныхь; !%) неопрятный; 


19) омерзительный. 


Упражнение 8. 


Rozešmiać się, разсмфятьс; 

słyszeć, слышать 

śmiech, m., cwbyb 

таповіс х1е, задыхаться (отъ 
смБха) 

od, ors 

pękać, лопать (надрываться 
отъ см®ха) 

ше znać, не знать 

umiarkowanie, n., умврен- 
ность 

dowód, m., доказательство 

dowodzić, доказываеть 

nierozsądek, m., неблагора- 
зуме 

brak, m., отсутствие 


stateczność, f., степенность 

prostactwo, n.. простоватость 

gdyby, если бы 

isé. ИДТИ 

wybór, m., выборъ; избранїе 

drzewo, n., дерево 

dab, m., дубъ 

różnica, f., различіе 

zdanie, n., мифніе 

otrzymać, получить, одержать 

pierwszeństwo. n., первенство, 
преимущество 

przodkowie, m., pl., предки 

uszanðwanie, n., почтеніе 

dla, для; къ 


Перевести на русскій языкъ. 


8. Niepodobùa 165 1) ше roześmiać się, gdy się coś ?) we- 
sołego °) lub dowcipnego *) słyszy; śmiech umiarkowany >) nie 


jest naganny ê), ale zanośić się od śmiechu, pękać ой śmiechu 


i nie znać w nim”) umiarkowania, dowodzi to nierozsądku, 
braku stateczności 1 prostactwa. — («уру szło o wybór najpię- 
kniejszego °) z drzew naszych ”), dab, bez różnicy w zdaniach, 
otrzymałby pierwszeństwo. — Przodkowie nasi !°) mieli uszano- 
wanie dla debu. 

г) Нельзя; 7) что нибудь; ?) веселое; *) остроумное; *) ywb- 
ренный; ©) предосудительный; 7) въ немь; °) красивъйшаго; 
>) нашихь; ) наши. 3 


Упражненіе 9, 


Położenie, n., мБсетоположеніе bezpiecznie, безопасно 

miasto, n., городъ krok m., marb 

rzeka, f., рБка życie, п., жизнь 

wpadać, wpaść, вливаться, zamrzeć, угасать, угаснуть 
впалать pomoc, Г., помощь 

swiatło, n., свЪть wśród, среди 

nietylko, не только пос, f., ночь | 

pozbawiać, лишать wzrok, m., 3pbuie | 

widok, m., видъ rozpoznać, распознать. разли- 

kolor, m., цвфть ЧИТЬ 

piękność, Ї., красота chociaż, хотя 

przedsięwziąć, предпринять przecież, вЪдь 

robota, f., трудъ пиреНие, совсЪмъ 

przejść, пройти 


Перевести ma русскїй языкъ. 


9. Najkorzystniejsze *) położenie miasta jest to”). gdzie 
wielka ?) rzeka do morza wpada. — W braku światła nietylko 


S о ты одмин 


pozbawieni bylibyśmy widoku wszelkich “) kolorów, wszelkich 
piękności ziemskich ?); nietylko nie moglibyśmy przedsięwziąć 
żadnéj °) roboty, przejść bezpiecznie kilka 7) kroków, ale wszel- 
kie *) życie zamarłoby na ziemi. — Widzimy tylko z pomoca 
światła, bo wśród nocy ciemnej ”) nic wzrok rozpoznać nie może, 
chociaż najciemniejsza 1°) noc nie jest przecież zupełnie światła 
pozbawiona. 


') Самое выгодное; >?) то; *) большая; *) веякихъ; 5) зем- 
ныхъ; °) никакого; 7) несколько; *) всякая; ”) темной: 19) ca- 
мая темная. 


IV. Имена прилагательныя (Preymiotniki). 


$ 58. Такь какъ въ польскомь языкЪ имена существи- 
тельныя бывають трехъ родовъ, а также единственнаго и множе- 
ственнаго числа, то и имена прилагательныя имфютъ три рода: MY- 
жескій, женскій и среднш и два числа: единственное и MHO- 
жественное, и поэтому склоняются какъ имена существительныя 
мужескаго, женскаго и средняго рода. 


Подобно именамъ прилагательнымь еще склоняются и мри 
частая, напр. kochający, а, е; kochany, а, е; poczerniały, wi- 
domy, mający nadejść и т. д. 


Подобно именамь прилагательнымь склоняются нЪкоторыя 
мстоименая (zaimki), а также вс% имена числительныя 
порядковыя (liczebniki porządkowe) напр. pierwszy, drugi, 
trzeci и т. д.) м числительныя (mnoéne) напр. jednaki, dwo- 
jaki ит. п. 


Склонене именъ прилагательныхъ. 


ч 


10. 


энное 


БКдинсетвё 


Средній р. 


Мужескій р. 


tanie 


dobre, 


mia 


fi 


dobra, t 


| пад. 


dobry, tani 


dobrego, taniego 


dobrej, taniej 


dobrego, taniego 


dobrej, taniej dobremu, taniemu 


dobra, taniq 


dobremu, Тале! 


какъ Í 


какъ | 


какъ | 


dobrą, 


miem 


й 


Ж. 


taniq 


dobrym, tanim 


dobrej, taniej 


(w) dobrym, tanim 


ло. 


Множественное чис 


dobre, tanie 


dobrzy, tang 


КОмМЪ 


мужес 


dobremi 


как, 


dobrymi, tanimi 


родъь 


мужесі 


какъ 


му 


(w) dobrych, tanich 


НЕ 


$ 60. По образну этого склоненйя склоняются также имена 
существительныя, которыя, будучи по значенію существитель- 
ными, по роду и формф суть собственно имена прилагательных. 
Сюда относятся слова, zloty, luty, зиасу, myśliwy, bliżni, 
budowniczy, leśniczy, оёту, karbowy, podstarości, pod- 
skarbi, podkomorzy, podstoli, krajezy, Конінѕгу; — królowa. 
księżna, bratowa, pisarzowa, doktorowa; Biala, Czerna, 
Mokra (wie), Wesoła (ulica), (rzecz) pospolita; —szkolne, 
mostowe, тезгте, strawne, pamietne; Glebokie, Dlugie, Da- 
(ме (sioto) u T. д. 


Затрмъ соб. имена на ski, cki, ska, cka, оша; какъ 
Krasicki, Kochanowski, Krasińska, Potocka, Chodkiewi- 
czowa, Badeniowa, Antoniowa; имена собств. пностранныя 
на e, i, y, какъ: Göthe, Bandtke, Linde, Lamennais, (Та- 
mene), Sartini, Paganini, Wergili; Horacy, Batory, Мону, 
наконецъ имена собственныя на +, y, напр.. Antoni, Marceli, 
Ignacy, Xawery. : 


Только 1-ый падежь множ. числа нфкоторыя изъ нихь 
образують не такъ, какъ имена прилагательныя, а какъ имена 
существительныя по первому склоненію т. е. на owie. а это 
именно тогда, когда форма прилагательная не благозвучна. 
или же почему либо нельзя ее отличить отъ формы единствен- 
наго числа. 


Поэтому говорится: budowniczowie (такъ какъ budowniczy 
форма един. числа), leśniczowie, podstarościowie, podđskarbiowie. 
Sartiniowie, Antoniowie, Ignacowie, Marcelowie: также Lindowie 
(Тлнагі —звүчить какъ то неблагозвучно), Bandtkowie и т. л. 
Прочіе же падежи образуются по образцу склоненїя пменъ 
прилагательныхъ, поэтому въ П падеж мн. чис. окончаніе 
ich, ych: podkomorzych, podstolich, Antönich (во Lindów, 
Bandtków); Ш-й падежъ оканчивается на im, ym, ит. д. 


Степени сравненїя именъ прилагательныхъ. 


(Stopniowanie preymiotników). 


$ 61. Въ польскомь язык® имена прилагательныя имЪютгъ 
три степени сравненя: положительную (stopień równy), сравни- 
тельную (stopień иу252у) и превосходную степень (stopień 
najwyższy). 

$ 62. Необходимо замфтить, что соединеніе двүхъ или 60- 
abe предметовъ, сравниваемыхь между собою. при каждой сте- 
пени сравненія различно. 

Такъ, посл имень прилагательныхь въ положительной 
степени и послб taki, употребляется единственно союзъ jak, 
напр. taki јак ojciec; silny јак lew. Въ сравнительной степени 
или посредством» союзовъ 2002, 202014, aniżeli, nièli, или по- 
средствомъ предлоговъ vad, od, или, наконецъ, при посред- 
ств П-го падежа. Напр. dwór wyższy niżeli kościoł, karczma 
okazalsza od ratusza; miał wojska więcej tysiąca. Если же при 
сравнительной степени находится отрицаніе, то тогда нельз 
употреблять союзы, ris, 212/4, aniżeli, 11210, а единственно 
союзъ jak. Предлоги nad и od могуть употребляться и съ 
отрицаніемъ. Въ превосходной же степени употребляются пред- 
логи: 2, miedzy, pomiedzy, z pomiedzy. 

$ 63. Сравнительная и превосходная степень образуются 
чрезь ирибавленіе окончаній ejszy или 52у къ корню положи- 
тельной степени, напр. slaby, — słabszy., najsłabszy; ścisły — 
šcisl-ejszy, najściślejszy, при чемь превосходная степепь pas- 
нится только отъ положительной TMb, что въ ней приба- 
вляется въ начал приставка жип). 

$ 64. Нъкоторые прилагательныя образуютъ степени сравне- 
нія отъ сокращенныхъ корней, или же отъ совефмъ другихь 
CIOBD. 

Сюда относятся BC прилагательныя. оканчивающіяся на 
ki, oki, eki, каковое окончаніе, ири образованіи степеней сравне- 
нія, отбрасывается. 


МЕ ҮЗ жаса 


іади gladszy, lekki - [86] 82 у (не 161324!) 
słodki 5100827, и: 

ва? — 1602821, miękki — 

cienki — cieńszy, gleboki — | 

nizki 12821, дае і 


mialki — mielszy, 


бл®дующцл образуютъ степени сравненія отъ другихъ словь: 
wielki (6o.wmoñ)—wigksz у, старинное wietszy, нарвчіе wiecej, 
maly (малый) — mnie 
dobry (добрый) — lepszy, 
21у (худой) — gorszy, 
wysoki (Bmcoriñ)— wyższy, napbuie: wyżej. 

Czerwony (красный) иметь czerwieńsey; wesoly (веселый )—- 
168652. 


$ 65. Кром этихъ стененей сравненія есть еще такъ на- 
зываемыя омисательныя (opisowe). 

Для образованія сравнительной степени прибавляется къ 
положительной степени нарбче bardziej или wiecej, а для 
превосходной степени — najbardziej, najwiecej. Такъ oôpa- 
зүютъ степени сравненія причастїя, напр. bity, chwalony, ce- 
Пуасу, или такія имена прилагательныя. какъ gibki, szorstki, 
raczy, cierpki, осһослу и т. д. 

$ 66. НЬкоторыя имена прилагательныя. по своему значе- 
нію, не могүтъ образовать степеней сравненія, напр. złoty 
(золотой), słomiany (соломянный); niemy (нЪмой), ślepy (слф- 
пой); jadalny (състной); białawy (бБловатый); ojcowski (отцов- 
свій); coroczny (ежегодный). 


Статьи для упражненія въ чтеніи. 


TEA АГ zaprosił bociana na obiad, dodając: 
Лиса пригласила аиста на обБдъ, говоря: 


«Дешү sobie, со dom ша», а gdy Өе ваті na 
«СъФдимъ, что домь имфетъ>, а когда явился (аисть) на 
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przeznaczoną godzinę, częstował go tylko резка, którą 
назначенному часу,  угощала его только похлебкой, которую 


ши пајаї na płaski talerz. Восіап stukał паргб/по 
ему налила на плоскую тарелку. Аисть стучаль тщетно 


swym długim dziobem po talerzu, nie mógł nic 
своимъ длиннымъ клювомъ по тарелкф, не могъ ничего 


nabrać i ledwie со skosztował. Chytry lis wychlipał 
набрать иеле только попробовалъ. Лукавая лиса вылокала 


wszystko, śmiejąc się w duchu z bociana, który 
все, смЪясь въ душь надъ аистомъ, который 


zawstydzony 1 głodny wstał od stołu. Ае nie- 
пристыженный и голодный всталъ изъ-за стола. Ho непродол- 


długa była radość lisa, gdyż bocian, zaprosiwszy 
жительна была радость лисы, такъ какъ аисть, пригласивъ 


go nawzajem tego wieczora na kolacyę, dał 
ее въ свою очередь въ этотъ-же вечеръ на ужинъ далъ 


swemu gościowi wybornej siekaniny, ale w butli, 

своему гостью превосходнаго рубленнаго мяса, но въ бутыли, 
mającej długą 1 ciasną szyję, w którą gospodarz 
имБющей длинное и тБсное горлышко, въ которую хозяинъ 


włożywszy dziób, wygodnie wyjadł wszystko do влслеби, 
вложивъ клювъ, удобно съ%лъ все безь остатка, 


gdy tymczasem 118, oszust, wąchajac tylko koło 
между тЬмъ какъ лиса  плутовка, нюхая только вокругъ 


naczynia, odszedł w złym humorze głodniuteńki. 
сосуда, ушла въ худомъ расположеніи духа голодной. 


А а а a аат. 


“СА СТ ба 
12. Wiedząc chłop, iż sędzia używszy — wszelkiej 
Видя крестьянинъ, что судья, употребивъ всякое 


usilności w badaniw złodzieja, który mu był ukradł 
усиліе пири допросЪ вора, который ү него укралъ 


Коша, żadnego przecież pewnego dowodu 
лошадь, никакого, однако,  достовбрнаго доказательства, 


kradzieży nie mogł się dobadać, narzucił siermięgę swoją 
воровства не могъ доискаться, накинулъ кафтанъ свой 


koniowi па głowę i spytał złodzieja, па któreby oko 
лошади на голову и сиросилъ вора, на который тлазъ 


ów Кой był ślepy? Złodziej tem pytaniem zmięszany, 
эта лошадь была сл®па? Воръ, этимъ вопросомъ смущенный, 


odpowiedział па domysł, iż па prawe. Natenczas chłop, 
отвБТИЛЪ на угадъ, что на правый. Тогда крестьянинъ, 


odkrywszy koniowi głowę, rzekł: «Oczywiście się okazuje, 
открывши лошади голову, сказалъ: «Ясно обнаруживается, 


że {еп koń niejest twoim, ponieważ ше wiesz о tem, 
что эта лошадь на (есть) твоя, такъкакъ не знаешь о томъ, 


że оп аш па prawe, апі па lewe око niejest Ślepy». 
что она ни на правый, ни на лфвый глазь не (есть) слъпая». 


Упражненя для перевода. 


Упражненіе 10, 


Мода, f., вода wielki, большой 

morski, морской wspaniały, величественный 
słony, солоный długi, длинный 
niedobry, негодный wąski, узкій 


рісіе, п., питье wklęsłość, f., впадина 


парениопу, наполненный 

bieżący, текущ, проточный; 
bieżąca woda, проточная 
вода 

strumień, m., ручей 

potok, m., потокъ 


Перевести на рүсскій языкъ: 


stosownie, смотря по 
слу, ли 

szeroki, широкій 
głęboki, тлубокій 
nieszczęśliwy, несчастный 
7ат@то$пу, завистливый. 


10. Woda morska jest słona 1 niedodra do picia. — Ze wszyst- 
kich *) wód największe i najwspanialsze jest morze. — Długie a 
хале wklęsłości ziemi, napełnione bieżącą wodą, nazywają się 
rzekami, strumieniami i potokami stosownie do tego, czy są 
szersze, dłuższe lub głębsze. — Najnieszezęśliwszy z ludzi jest 


zazdrośny. 
1) Вехъ. 


Упражненіе 11. 


Cześć, f., часть 
okryty, покрытый 
las, m., лБсъ 

krzak, m., кустъ 
różny, различный 
zioło, ziele, n., зелье 
szczyt, m., вершина 
wysoki, высокїй 
częściej, чаще 

nagi, нагой 

śnieg, m., снгъ 
leżeć, лежать 
kruszec, M., металлъ 
pożyteczny, полезный 
sławny, знаменитый 
kopalnia f., копи 

pod, подъ 


Kraków, Краковъ 
ołów, m., свинецъ 


_ miękki, мягкій 


ciężki, тяжелый 

twardy, твердый 

stal, f., сталь 

jeszcze, eme; jeszcze twardsza 
еще боле тверда 

drogi, дорогой 

drogi kamień, драгоцфнный 
камень 

mały, малый 

kamyk, m., камешекъ 

błyszczący, блестящій 

dyament, m., алмазъ, 

biały, б®лый 

rubin, m., рубинъ 


czerwony, красный zielony, зеленый 
szafir, m., сафиръ hyacynt, m., гїацынтъ 
niebieski, синїй żółty, желтый 
szmaragd, m., изүмрүдъ 

Перевести на русскій языкъ: 

11. Większa część gór okrytą bywa lasem lub krzakami 1 
różnemi zioły *). — Szczyty wysokich gór są najczęściej nagie, 
a na najwyższych śnieg leży zimą i latem. — Z kruszców naj- 
pożyteczniejsze jest żelazo. — Najsławniejsze kopalnie soli są w 
Wieliczce ?) i Bochni *) pod Krakowem. — Ołów jest miękki 
i ciężki, żelazo jest twarde, a stal jest jeszcze twardsza. — 
Drogie kamienie są to małe kamyki błyszczące, takimi są: dy- 
ament biały, rubin czerwony, szafir niebieski, szmaragd zielony 
i hyacynt żołty. 


1) Bmbcro ziołami. ?) Величка. °) Бохнїя. 


Упражненіе 12. 


Dziki, дикій użytek, m., употребленіе 
zwierz, M., Zwierzę, n., звБрь bardzo, очень 

pazur, M., коготь .  rozmaity, различный 

тар, m., зубъ oprócz, кром 

ostry, острый niedziela, f., воскресенье 
miẹsożerny, плотоядный obchodzić, праздновать 

boa, m., боа, удавъ świąteczny, праздничный 
silny, сильный Święto Bożego Narodzenia, 
waż, m., зифя Рождество Христово 
dochodzić, достигать, (święto) Trzech króli, Кре- 
niezmierny, огромный menie 

wysokość, f., высота Wielkanoc, f., Пасха 
grubość, f., толщина Wniebowstąpienie, n., Bosne- 
więcej, бол%е cenie _ 

niż, чнъ Zielone Ñwiątki, св. Тройцы 
ZyC, ЖИТЬ Boże Ciało, ТБла Господня. 
lipa, f., липа 


Перевести на русскій языкъ. 


12. Dzikie zwierzęta mają pazury 1 zęby ostre 1 за mięso- 
żerne.—Boa jest największy i najsilniejszy ze wszystkich *) wężów. 
— Jedno ?) z największych drzew naszych ®) dochodzące do 
niezmiernej wysokości і grubości, 1 więcéj niż ośmset *) lat żyć 
mogące, jest lipa. — Użytek z lipy jest bardzo wielki i rozmaity. 
— Oprócz niedzieli obchodzimy inne *) dni zwane ©) świątecznemi, 
i tak jest: Swięto Bożego Narodzenia, Trzech króli, Wielkanoc, 
Wniebowstąpienie, Zielone \wiatki, Boże Ciało 1 inne. 


1) Вехъ; °) одно; °) нашихъ; *) восемьсотъ; 5) другіе; 
°) называемые. 


У. Имя числительное (liczebnik). 


$ 67. Въ польскомъ язык имена числительныя бываютъ 


`опредъленныя (отпастапе) и неопредњленныя (nieoznaczane). 


Опредфленными мы называемъ такія, какъ dwa, trey, sto, ty- 
зас, drugi, sześcioraki, ryb количество точно опредфлено; ne- 
опредфленными называются такія, которыя не опредфляютъ 
точно количества, напр. kilka, kilkoro, kilkanaście, mało, 
wiele, ile, tyle, éma, siła и T. д. 

$ 68. Kpowb того имена числительныя бывають: 


Числительныя количественныя (liczebniki główne), кото- 
рыя отвфчають на вопросъ: сколько? 


jeden, jedna, jedno; 7 siedm 
2 dwaj, dwa, dwie; 8 ośm 

obaj, oba, obie; 9 dziewięć 
obydwaj, obydwa, obydwie; 10 dziesięć 
trzej, trzy; 11 jedenaście 
czterej, cztery; 12 dwanaście 
pięć 13 trzynaście 
sześć 14 czternaście 


piętnaście 100 sto 

5 szesnaście 101 sto jeden 
siedmnaście 102 sto dwa 
ośmnaście 200 dwieście 
dzięwiętnaście 300 trzysta 
dwadzieścia 400 czterysta 
dwadzieścia jeden 500 pięćset 

2 dwadzieścia dwa 600 sreśćset 
dwadzieścia trzy 700 siedmset 
dwadzieścia cztery 800 ośmset 
dwadzieścia pięć 900 dziewięćset 
dwadzieścia sześć 1.000 tysiąc 
dwadzieścia siedm 2.000 dwa tysiące 
dwadzieścia ośm 3.000 trzy tysiące 
dwadzieścia dziewięć 4.000 cztery tysiące 
trzydzieści 5.000 pięć tysięcy 
trzydzieści jeden 6.000 sześć tysięcy 
trzydzieści dwa 7.000 siedm tysięcy 
trzydzieści trzy 8.000 ośm tysięcy 
czterdzieści 9.000 dziewięć tysięcy 
pięćdziesiąt 10.000 dziesięć tysięcy 
sześćdziesiąt 11.000 jedenaście tysięcy 
siedmdziesiąt 12.000 dwanaście tysięcy 
ośmdziesiąt 100.000 sto tysięcy 
dziewięćdziesiąt 1,000.000 milion 


Нуль называется zero. 
69. Къ числительнымь количественнымь относятся UUCAU- 
тельныя собирательныя (liczebniki zbiorowe) 


dwoje, oboje, obojgo, двое 

troje, trojgo, трое 

czworo, pięcioro. четверо, пятеро 
cześcioro, siedmioro, шестеро, cemepo 
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ošmioro, dziewięcioro; 
dziesięcioro, jedenaścioro; 
dwanaścioro, trzynaścioro и т. д. 
dwadzieścioro, trzydzieścioro; 
pięćdziesięcioro, sześćdziesięcioro; 
dwadzieścia dwoje, troje, 
trzydzieści dwoje, troje, 
trzydzieści czworo и т. д, 
Напр. oboje Оѕійѕсу (мужъ и жена, или брать и сестра). 
Изъ числительныхь неопредфленныхь къ количественнымъ 
числительнымь относятся такія, какъ ile, tyle, wiele, malo, 
kilka, kilkoro, kilkanaście, kilkaset и т. д. 
$ 70. Bc эти числительныя (кромф jeden, dwa, trey и 
cztery, которыя имбють значенїе именъ прилагательныхъ) 


употребляются какъ имена существительныя, поэтому говорится 
jeden Кой, dwa konie, но pięc koni, sto koni. 


$ 71. Числительное jeden, jedna, jedno склоняется ол®ду- 
ющимъ образомъ. 


Единственное число. 


Мужеск. родъ. Женск. р. Сред. р. 


І пад. jeden, jedna, jedno, 

II › jednego, jednej, jednego, 
jednemu, jednej, jednemu, 
jednego (для одуш.) jednę, jedno, 

и jeden (для неодуш.) 

jeden! jenda! jedno! 
jednym, jedną, jednem, 
(w) jednym, (w) jednem, (w) jednem, 


ре 


Множественное число. 
Мужесв. родъ Женск. и сред. родъ 
І пад. jedni (для людей) jedne 
jedne (для самцовъ 
звЪфрей и неодуш. пред.) 
jednych jednych 
jednym jednym 
jednych (для людей) jedne 
jedne (для неодуш. прел.) 
jedni, jedne! jedne! 
jednymi jednemi 
(w) jednych (w) jednych. 
Числительныя dwaj, dwa, dwie — obaj, oba, obie — obyd- 
waj, obydwa (obadwa), obydwie склоняются слёдующимь обра- 
зомъ. 


Мужеск. родъ. Женек. родъ. Средн. р. 

a 
Личныя. | Веществен. | | 
| 


Пад. Ти V 


obydwaj | obydwa obydwie, | obydwa 
| (оһайуа) | (obiedwie) | (obadwa) 


I x ҮП | dwóch (или dwu), obu, obydwóch, 


| 
dwaj, obaj, | dwa, ора, | dwie, obie, | dwa, oba, 


Ш ! dwom, obu, obydwom, 
ІҮ | какъ П пад. какъ l падежъ 
dwiema, 
obiema (obu), 
obydwiema; 
или какъ род: 

мужеск. р. 


Үү! | dwoma, oboma (или obu), 


какъ муж. 
obydwoma, 
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$ 73. Числительныя trzej, trzy — m czterej, cztery скло- 
няются неправильно слфдующимь образомъ. 


Мужеск. родъ. Женск. р. Средн. р. 


| 
| trzy, cztery | 


tr7y, cztery. 


> Пи ҮП. trzech, czterech. 


Ш. trzem, czterem. 
IV. | какъ П. какь 1. 
ҮТ. trzema, czterema. 


$ 74. Числительныя pięć, sześć, siedm и т. д. до 99, а 
также kilka, kilkanaście, wiele, ile и т. д. имють два pas- 
личныя склоненія, а именно когда числительное употреблено 
при существительномъ, или когда поставлено самостоятельно, 
напр. dałem jałmużnę ресют, но dałem ją pięciu żebrakom. 

а) Въ томъ случаф, когда числительное поставлено CAMO- 
стоятельно безъ имени существительнаго, оно склоняется по 
образцу склоненія числительнаго dwa, dwu, dwom, dwoma, 
слъдующимъ образомъ 


Мужескій родъ. Жен. и ер. р. 


Личныя. | Вещественныя. 


Пад. 1, IV u V | pięciu, jedena- | pięć, jedena- | рлеб, jedenaście, 
stu, kilku | ście, kilka kilka 


> Пи ҮП pięciu | jedenastu | kilku 
» Ш pięciom | jedenastom | kilkom 


> ҮІ pięcioma jedenastoma | kilkoma 
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б) Вь случа, когда числительное употреблено въ соедине- 
нін съ существительнымъ, все склоненіе ограничивается только 
двумя формами, напр. ріес и pięciu, sześć и sześciu, но за то 
существительное склоняется. 


Мужеск. родъ. Женек. р. Средн. р. 
Е | 
Личныя. Веществен. | | 


Глад. | реб wódzów ріес koni pięć ziem ріеб miast 


П > | мест wodzów, koni ziem miast 
Ш > | pięciu wodzom, koniom, ziemiom miastom 
IV » | pięciu wodzów, . pięć koni, какъ | пад. 
УТ» | pięciu ойлот, końmi pięciu ziemiami miastami 


УП» *wpięciu wodzach koniach ziemiach, miastach. 


$ 75. Числительное sto склоняется двоякимъ образомъ: 
или какъ существительное средняго рода (въ этомъ случав npa- 
вильно, какъ dzieło, см. $ 18), а именно тогда, когда yio- 
требляется самостоятельно безъ существительнаго, или-же какъ 
числительное неправильно, когда соединено съ именемъ суще- 
ствительнымъ. Въ первомъ случа sto будеть склоняться Crb- 
дующимъ образомъ. 


а) Единственное число. 


Ти ГУ падежь sto, 
П » sta, 
Ш > ste, 
У stem, 

ście. 
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Двойственное число (liczba podwójna). 


Ги IV Падежъ ście (напр. dwie—ście) 
MEREV о» stu (напр. dwu—stu) 
M u VI » stoma 


Множественное число. 


Ги IV Падежь sta (напр. trzy-sta) 
П » set (ріес set) 
Ш у stom 
ҮІ у stami 
ҮП stach. 


б) Во второмь случа sto имфеть только два окончаніл 
Bb каждомъ числ}. 


Единственное число. 


Мужеск. родъ. Женек. р. Средн. р. 
— ооо 


Личныя. Веществен. 


Пад. I| sto шейбу, (30 koni, во zbroi, 50 siodeł, 
JI stu mẹżów, koni, zbroi, siodet, 
stu mężom, koniom, zbrojom, siodłom, 
какъ П какъ | 


stu mężami, końmi, "ргојаті, siodłami, 


(w) stu mężach, koniach, zbrojach, siodłach. 
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Двойственное число. 


Мужеск. р. Женск. р. Средн. р. 


Ф—— 
i | 
Личныя. | Веществ. | | 


ч m 
Пад. I u IV |dwieście mężów, Корі, zbroi, siodeł, 


П | dwustu > » » А 


Ш |dwustu mężom, koniom, zbrojom, siodłom, 


УТ | dwustu mężami, końmi, zbrojami, зїойїашї, 


(w) dwustu mẹżach, koniach, zbrojach, siodłach. 


Множественное число. 


Мужеск. р. Женек. р. Оредн. р. 


Личныя. | Веществ. | 


Пад. I ftrzysta mężów, trzysta koni, trzysta zbroi, trzysta siodeł, 


> П jtrzechset mężów, koni, zbroi, siodeł, 

> Ш [елет (или trzech) set mężom, koniom, zbrojom, siodłom, 

»ТҮ | какъП какъ І падежъ 

> VI ftrzystu mężami, końmi, zbrojami, siodłami, 

> VIIw) trzechset mężach, koniach, zbrojaćh, siodłach. 
* Числительныя 500, 600 ит. д. склоняются такъ, какъ 


показано въ склоненін числительнаго pic съ прибавленіемъ 
формы set: ріеё set, pięciu set mężów, pięciu set mężom и т. д. 


$ 76. Tysiqe и milion склоняются правильно какъ су- 
ществительныя мужескаго рода, первый по образцу слова Кой 
(см. $ 15), а второй по образцу слова ашо} (см. $ 15). При 
склонени dwakroć, trzykroć sto tysięcy и т. д. измфняется 
только dwa и trey, а kroć sto tysięcy прибавляется безъ BCA- 
каго изм®Ъненїя, напр. 


dwoch, trzech \ 


< é 5 81 эст... 
z dwoma, trzema / “0° sto tysięcy 


$ 77. Имена числительныя собирательныя (zbiorowe) скло- 
няются слБдующимъ образомъ: 


Пад. Ти ТҮ Dwoje, czworo, kilkoro (ludzi, rzeczy). 

» П dwojga, czworga, kilkorga (ludzi, rzeczy). 
Ш dwojgu, czworgu, kilkorgu (ludziom, rzeczom). 
VI dwojgiem, czworgiem, kilkorgiem (ludzi, rzeczy). 
VII (w) dwojgu, czworgu, kilkorgu (ludziach, rzeezach). 


Точно также склоняется числительное ођоје, съ тою только 
разницею, что существительное, поставленное при немъ, скло- 
няется во всфхъ падежахъ, вмЪст съ числительнымъ; напр. 
oboje Оѕійѕсу, obojgo Osińskich, obojgu Osińskim и т. д. - 


$ 78. Kpowb числительныхъ количественныхъ есть еще 40- 
рядковыя (liczebniki porządkowe), которыя отвфчають на po- 
просъ: который по порядку? 


pierwszy, -зиа, -ѕле первый. овшу восьмой 

ая, ое dziewiaty девятый 
drugi второй dziesiąty десятый 
trzeci "третій jedenasty 11-ый 
czwarty четвертый ` dwunasty 12 » 
piąty пятый trzynasty З >» 
szósty шестой czternasty 
siódmy седьмой piętnasty 


szesnasty 
siedmnasty 
ośmnasty 
dziewiętnasty 
dwudziesty 
dwudziesty pierwszy 
dwudziesty drugi 
dwudziesty trzeci 
dwudriesty czwarty 
trzydziesty 
czterdziesty 
pięćdziesiąty 


dziewięćdziesiąty 
setny 

setny pierwszy 
setny drugi 
dwuchsetny 
trzechsetny 
czterechsetny 
pięćsetny 
sześćsetny 
siedmsetny 
ośmsetny 
dziewięćsetny 
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100 
101 
102 
200 
300 
400 
500 
600 
700 
800 
900 


» 


sześćdziesiąty tysiączny 1.000 
siedmdziesiąty » dwutysiączny 2.000 
ośmdziesiąty у milionowy 1.000.000 
1 

Имена существительныя порядковыя имфютъ значен!е именъ 
существительныхь, но склоняются какъ имена прилагательныя, 
напр, pierwszy, а, е; П падежъ pierwszego, pierwszej, pier- 
wszego; Ш падежъ pierwszemu, pierwszej, pierwszemu и т. д. 


$ 79. Оть числительныхъ порядковыхъ образуются числи- 
тельныя дробныя (ulamkowe), напр. półtora (1 1/,), роНтлесіа 
(2 1/2), pokczwarta (3 1/2), а также нарњчія числительныя no- 
рядковыя (liczebne preystówki porzadkowe), напр. ро pierwsze 
(или najprzód) (во-первыхъ), po drugie (powtóre) (во-вторыхъ), 
po trzecie (въ третьихъ), po czwarte (въ четвертыхъ) и T. д. 

$ 80. Въ польскомъ языкъ есть еще числительныя умно- 
жительныя (wielorake или тпоёте). Напр. 


jednaki, а, е; pojedyńczy, а, е. 
[dwój, а, е]; dwoisty, а, е, dwojaki, а, e: podwójny, а, е, 


[020], а, е]; troisty trojaki, potrójny, 


[czwory, a, е]; czworaki, poczwórny 


[pięciory, a, е]; pięcioraki, 
[sześciory, a, е]; sześcioraki poszótny 
ит. д. siedmioraki 


iloraki, tyloraki, wieloraki и т. д. 


Beh эти числительныя им®ютъ значеніе именъ прилагатель- 
НЫХЪ И склоняются подобно ИМЪ. 


(ть этихь числительныхъ образуются нарљчія умножи- 
тельныя (preystówki liczebne mnożne), оканчивающяся ‘нае 
или о или образующіяся посредствомъ приставки 74800; нашр. 
podwójnie, potrójnie, w dwójnasob, w trójnasob и т. д. 


Статьи для упражненя въ чтенм. 


Czas, doba, godzina. 


Время, сутки, часъ. 
13. \Муейат z Poznania o godzinie 12 w porudnie, 
Выфзжаю изъ Познаня въ 12 часовь въ полдень, 


ruszam do Lwowa, =1"1е mnie oczekuje przyjaciel. Nudno 
bay въ Львовъ, rab меня ожидаеть другъ. Скучно 


w drodze samemu, nim przyjadę do Lwowa. Wjéżdżam 
въ дорог одному, пока не прду въ Львовъ. Бъ®зжаю! 


nakoniec do Lwowa: sciskam przyjaciela, oglądam się. 
наконецъ, въ’ Львов: обнимаю друга, осматриваюсь! 


Wyciagam . zegarek. Oto właśnie południowa godzina! 


Вынимаю часы. Это (есть) именно полуденный часъ! 
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dlategom 16 jestem tak głodny. Pytam się przyjaciela, 
поэтому TO я (есть) такъ толоденъ. Спрашиваю друга, 


czy już po objedzie? «Już», odpowiada, <ale 
. ужели (онъ) послф обфда? «Уже», отвфчаеть, но 
k 4 А 


ci zaraz każę przygotować do stołu.»— «Takto 
для тебя сейчасъ я велю приготовить ко столу».— «Такъ 


rychło bywa u was орјай!> — «Zwyczajnie о 12 go- 
рано бываетъ y васъ обфдъ!> — «Обыкновенно въ 12 ya- 


dzinie». — «А wszakże teraz dwunasta». Przyjaciel 
совъ». — «Но, в%дь, теперь двфнадцать». Другъ 


zegarek swój wyjął, spojrzał i rzekł: «Już wnet 
часы свои вынуль, посмотр®лъ и сказаль: «Уже скоро 


wpół do ріегугѕлеј»>. — «№іеройорпа! bo mój zegarek ше 
половина перваго». — «Невозможно! ибо мои часы идутъ 


сһуріа, па moim 12>.—«А mój się zgadza z najlepszymi 
вЪрно, на моихь 12».—<Ho мои согласны съ лучшими 


w mieście». — «Zkąd tedy ta różnica?» — I twój i 
въ Topogb». — «Откуда же эта разница?» — И твои и 


mój zégarek dobry i dokładny, ale każdy tam tylko, gdziė 
мои часы хороши и вфрны, но воякїе тамъ только, гдф 


jest uregulowany według kompasu; przeniesiony na 
вывфрены по солнечнымь часамъ; перенесенные въ 


шие. dosyé odlegte miejsce, powinien руб sprostowany 
другое довольно отдаленное м®сто, должны быть переставлены 


podług tamtejszego kompasu i czasu». — 
сообразно СЪ мБетными солнечными часами и временемъ». — 


Cóż to mówisz? miałby inny czas być w Poznaniu, 
Что же ты говоришь? pasB'h будеть другое время въ Познани (а) 


iny we Lwowie. Czas wszędzie ten sam, doba ро 24 
другое въ Львов. Время Besgb то-же, сутки въ 24 


godzin, godzina wszędzie liczy się po 60 minut, rok 
часа, часъ вездБ = насчитываеть по 60 минутъ, тодъ 


па całej ziemi po 365 dni. Jakże 

на всемъ земномъ maph по 365 дней. Какимъ же образомъ 
u was może №6 inny саз?» «Czas, ү ogólności 
у вась можеть быть другое время?» «Время, вообще 


mówiąc, jest wszędzie jeden, ale początek dziennego światła 
говоря, (есть) вездЪ одно, но начало дневного свфта 


rozmaity па ziemi: oto u паз dzień rychlej świta 
различно на землф: такъ, y насъ день CkOpbe разсвфтаеть 


і rychlej noc nadchodzi, niż u was; Ww Azyi јевисле 
и скорфе ночь наступаеть, нежели у васъ; въ Ами еще 


rychlej, niż u nas, a w Ameryce już dzień jasny, 
скорфе, нежели у Hach, а въ Amepukb уже день ясный, 


kiedy my spiemy. Więc i zegary tẹ rozmaitość pokazują, 
когда мы спимъ. Поэтому и часы эту разницу показываютъ, 


а unas rychlejsze jest południe, niż u was: Ја 
а y macb бол®е скоро настүпаетъ полдень, чънъ у BACH; я 


także codzień usta осіегаш wtedy, kiedy ty м Poznaniu 
то же ежедневно уста утираю тогда, когда ты въ Познани 


głodniuteńki dopiero siadasz 0 stołu». «Prawdę mówisz, 
голодный только садишься за столъ». «Вфрно говоришь, 


ale chciałbym wiedzieć, w jakiém zostaje stosunku ‘odległość. 
но желалъ бы я знать, въ какомъ остается отношеніи разстояніе 
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аа 
miejsc i różnica czasu czyli połřadnia».—«Wytłumaczę 
местностей и разница времени или полдня». «Объясню 


ci фо. Oto wiesz że ziemia w przeciągn 24 go- 
тебф это. Такъ (ты) знаешь, что земля въ теченіеє 24 ya- 


dzin raz się obraca około siebie, że więc 
совъ одинъ разъ обращается вокругъ себя, что, поэтому, 


każde miejsce w tymże czasie ogląda wschód, 
всякое исто въ течене того же времени видить восходъ, 


pořudnie, zachód słońca i jeszcze całą пос. Powtóre, 
полдень, закатъ солнца и еще всю ночь. Во вторыхъ, 


wiadomo ci, е {еп obrot ziemi jest јак koło, 
известно Teb, что это обращеніе земли есть какъ кругъ, 


mające w sobie 360°: па każdy więc stopień wypada 
имБющій въ себ% 360°: на каждый поэтому градусъ приходится 


alaso godziny, to jest 4 minuty. Spojrzyj na mapę: oto 
24/зво часа, то есть 4 минуты. Посмотри на карту: вотъ 
Poznań jest pod 35° długości, a Lwów pod 40% 
Познань находится подъ 35° долготы, a Львовъ подъ 40°; 
różnica влупі 5°, czyli pięć талу 4 шщшу t. j. 
разница составляетъ 5°, или пять разъ 4 минуты, то есть 


20 minut, а właśnie zegary nasze о tyle 816 różnią». 
20 минутъ, а именно часы наши на столько разнятся». 


Przekonałem się, № tak Бую, ale lubom ciekawość 
Я убБдился, что такъ было, но, хотя любопытство 


przez to był zaspokoił, apetyt mój nie zadowolił się 
этимь удовлетворилъ, апетить моей не удовлетворился 


tym dowodem; szczęśćie, że podali do stołu, 
этимъ доказательствомъ; къ счастью, что подали на столь, 
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usiedliśmy, і zajadając smacznie, zapomniałem о  uczonej 
мы сфли и, кушая вкусно, я позабыль объ ученомъ 


przyjaciela rozprawie. 
друга разсужденіи. 


Упражненія для перевода. 


Упражненіе 13. 


Grudzień, m, декабрь tydzień (П пад. tygodnia) m., 
po, по недфля 

zwyczajny, обыкновенный piętro, n., этажъ 

składać się, состоять j 

Перевести на руссый языкъ. 

13. Miesiące: styczeń, marzec, ша), lipiec, sierpień, paździer- 
nik i grudzień mają po 31 dni, zaś: kwiecień, czerwiec, wrze- 
sień 1 listopad ро dni 30; miesiąc luty ma dni 28, а co cztery 
lata 29. — Zwyczajny rok składa się z 52 tygodni. Tydzień 
każdy *) ша 7 dni, а te?) są: poniedziałek, wtorek, года, 
czwartek, piątek, sobota i niedziela. — W miastach bywają domy 


` o jednem, dwóch, trzech i więcej piętrach. 


1) Каждая; *) эти. 


Упражненіе 14. 


Калет, oraz, вмстБ wydawać się, казаться 
po polsku, по-польски jasny, ясный 

godzina, f., uacb jednak, однако 
minuta f., минута ukryty, скрытый 
sekunda f., секунда ujrzeć, увидфть 
promień, m., лучъ środek, m., средина 
słoneczny, солнечный droga, f., дорога 
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wykuć, высфчь (изъ камня) 
posąg, mM., статуя 

grupa, f., груша 

sarkofag, m., саркофагъ 
pomnik, m., памятникъ 
kolosalny, громадный 
popiersie n., бюстъ 
płaskorzeźba, f., барельефъ 
żaden, никакой 

artysta, m., хүдожникъ 
doświadc7yć, испытать 
wzgląd, m., благосклонность 
odebrać, получилъ 
szacunek, m., почтенїе 


skała f., скала 

sztuka, f., кусокъ 

granit, m., гранитъ 

stopa f., футъ 

urodzić się, родиться 

Genua, f., Tenya 

wyraz, m., проявленіе 

duch, m., духъ 

ożywiający, одушевляющій 

zachodnio -europejski, запад- 
не-европейскїй 

naród, mM., народъ 

wiek, m., crorbrie 

znakomity, знаменитый 

зпусеги, M., ваятель władca, m., властелинъ 

syn, mM., сынъ świat, m., міръ 

prosty, простой со, какъ 

kamieniarz, M., каменщикъ 


Перевести на русскїй языкъ. 


14. Dzień z поса, razem wzięty, nazywa się ро polsku do- 
һа. Taka doba ma 24 godzin, każda godzina 60 minut, а 
każda minuta 60 sekund. — Promień światła słonecznego, cho- 
ciaż wydaje nam się jasnym, białym, ma jednak w sobie ukry- 
tych siedm kolorów. — Ujrzeliśmy na środku drogi skałę z jednej 
sztuki granitu na ósmdziesiąt stóp szeroką, wysoką па tysiąc.— 
Krzysztof Kolumb *) urodził się 1436 roku w (tenui; był on 
wyrazem ducha ożywiającego zachodnioeuropejskie narody w XV 
wieku. — Antoni Kanowa °), ten najznakomitszy wieku swego 
snycerz, był synem prostego kamieniarza. Kanowa wiecej niż 
półtorasta sztuk жуки: z tych 53 posągów, 12 grup, 14 sar- 
kofagów, 8 wielkich pomników, 9 posągów kolosalnych, 54 po- 
piersi 1 26 płąskorzeźb. Żaden artysta nie doświadczył tyle 
względów, nie odebrał tylu dowodów szacunku od władców tego 
świata, со Kanowa. 


1) Кристофоръ Колумбъ; *) Антонъ Канова. 
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VI. Мъстоименія (Zaimki). 


5 81. Mbcrommenia раздфляются на три группы. Къ nep- 
вой групп относятся м®стоименїя, которыя могуть зам®нять 
собою имя существительное (zaimki хгесгошие), напр. шу, ty, 
оп, kto? и т. п.; ко второй грүпп®-—м®стоименїя, замфняющая 
имена прилагательныя (zaimki preymiotnikowe), напр. który, 
jaki, czyj? mój, wasz и т. п. и, наконець, къ третьей—за- 
ибнлющїя имена числительныя (zaimki liczebne), напр. ilora- 


ki? — tyloraki, Пе? — tyle, wiele, mało и т. п. 


$ 82. Borbe подробно м$стоименя раздфляются на шесть 
классовъ, а именно: I МЪстоименїя личныя (zaimki osobiste) 


а) ја, ty, шу, уу ит. m., которыя мы употребляемь выфсто 
имени лица, которое говорить или къ которому говорять, т. е. 
вм®сто 1-го и 2-го лица. МВстоименія 3-го лица н®тъ и оно 
замфняется указательнымъ мстоименіемъ; оп, опа, опо; jego, 
jej, jego; ош, опе; ich, im ит. д. 


6) Мстоименіе возвратное (zaimek zwrotny), служащее для 
обозначеня, что дфйстве переходить на лицо дфйствующее: 
siebie, sobie, się. Оно употребляется для вс®хъ лнцъ, родовъ и 
чиселъ. 


П МьЬстоименя притяжалельныя (гай dzierżawcze): mój, 
twój, nasz, wasz, swój. Для третьяго лица нЪтъ притижатель- 
наго м®стоименїя, поэтому оно замфняется П-ымъ падежомъ 
указалельнаго мфстоименя: jego, jej, jego; ich. 


Ш М%стоименія указательныя (zaimki wskazujace): оп, опа, 
опо; jego, jej, jego (отъ неупотребительныхь 1, ја, је); бү. 
owa, owo; ten, ta, to; ват, ваша, samo со сложными tamten, 
tensam, tenże; наконецъ taki, taka, takie; takowy, takowa, 
takowe. ' 


ІҮ. Мстоименія вопросительныя (zaimki руѓајасе) Ко? со? 
со сложными któż? cóż?, имђющія значеніе существительных, 


Ы. арена саз а лл 


— 
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и czyj? czyjże? który? jaki? któryż? ДаКМ? имфющя значеніе 
прилагательныхъ. 

V. Мьстоименйя относительныя (zaimki wegledne): kto, со; 
który, która, które; jaki, jaka, jakie. 

VI. Мстоименія неопред®ленныя (zaimki nieokreslne или 
nieoznaczone): ktoś, kto kolwiek, coś, cobądź, cokolwiek и отри- 
цательныя nikt, nic (sch эти м®стоим®н1їл имфють значеніе Cy- 
ществительныхъ); —— jakiś, któryś, jakikolwiek, jaki - tylko; 
jakibądź, ktorykolwiek, którybądź, czyjkolwiek, czyjś, niczyj, 
niektóry, niejaki, jeden, niejeden, nijaki, pewien, inny, inszy, 
każdy, wszelaki; wszego wszej, wszego (1 пад. неупотребляется); 
wszystek, żaden и несклоняемое со za (}ейеп)—м®стоименїя, 3a- 
ибняющя прилагательныя. 


$ 83. Мьстоименя измфняются по числамъ, падежамъ и, 
если они замняють прилагательныя, родамъ. Только kto, со, 
nikt, nic и Bch производныя отъ нихъ (напр. соё, ktoś, kto- 
kolwiek, ktobądź и т. п.), въ виду ихъ значенія, имфютъ только 
единственное число. 


Склоненіе м5стоименй личныхъ. 


Единственное число. 


1-06 лицо П-ое лицо. 


Падежъ I ja ty 
шше ciebie 
mnie, mi tobie, ci 
mię или какъ П сів или какъ П пад. 
ий. ty! 
mną tobą 
(we) mnie. (w) tobie. 


тд хз дач жу э, pinapara ута t aAa aaae 
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Множественное число. 


І-ое лицо П-ое лицо 


Падежь 1 ту wy 
ШР П паз was 
> Ш nam wam 
nas was 
Е, wy! 
nami wami 
ҮП (w) nas. (w) was 


Возвратное м®стоимен!е для обоихъ чисель и вевхъ ро- 
довъ образуетъ только слфдующя формы: 


Падежь П siebie 
> sobie 
IV się (или какъ П падежъ) 
VI зора 
(w) sobie. 


Склоненіе м®Ъстоименїй. 


$ 85. Bob м®стоименїя (за исключеніемъ личныхъ) въ OT- 
ношенїи ‘склоненя раздфляются на два отдфла. Мфстоименя 
одного отдфла измфняются по образцу склоненій именъ при- 
лагательныхъ, напр. który, wszelki, każdy. Мстоименія другого 
же отдфла образуютъ особое склоненіе, которое мы и назовемъ 
склоненіемә мистоимений (deklinacya zaimkowa wlasciwa). 


$ 86. Къ этому склоненію относятся притяжательныя Mb- 
стоименія; затБбмъ ten, ta, to; on, ona, ono; бу, owa, 0W0; 


та A ee 


"тле 


сем 


ан 
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sam, sama, samo; jego, jej, jemu; wszego, wszej, wszemu; kto, 
co; nikt, nic; czyj, czyja, czyje; niczyj, а, e; jeden, jedna, jedno; 
wszystek, wszystka, wszystko. 


Первый образецъ. 
(клоненіе м®стоименїй: kto—ten, ta, to. 
Единственное число. 
Мужесый р. Жен. р. (ред. р. 
Падежъ I kto, ten fi to 
П kogo, tego ej tego 
komu, temu temu 


kogø, tego е какъ І-ый 


kim, tym СИ tem 


(w) kim, tym какъ I-iñ (w) tem. 


Множественное число. 


Падежь І ci {е te 
tych tych tych 
tym tym tym 
te te te 
ҮТ tymi temi temi 
ҮП. (w) tych (w) tych (ж) tych 


По образцу — ten, ta, to, изи®няются сл®дующя м®сто- 
именія on, ona, ото; ów, owa, owo; зат, sama, зато; ten- 
sam, tasama; юзато; wszystek, wszystka, wszystko; jeden, 
jedna, jedno; niejeden, niejedna, niejedno. 


к Е ИЛЕ ессе 038. Е 
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Второй образецъ. 
бклонен1е мфстоименя: mój, а, е. 
Единственное число. 
Мужескій р. Женек. р. Сред. р. 


Падежь І mój moja moje 
mojego mojej mojego 
mojemu mojej mojemu 
mojego (moj) moją moje 
moim moja mojem 
(w) moim ` (w) mojej (w) mojem 


Множественное число. 
`Мужеск. р. Женск. р. Средн. р. 


Падежь 1 moi moje moje 
> П moich moich moich 
Ш moim moim moim 
IV moje moje moje 
VI moimi mojemi mojemi 
> ҮП (№) шие» (w)moich. (w) moich. 
По этому образцу склоняются: twój, nasz, wasz; swój, 
cayj, шолу}; Ером® того co, coś, піс; наконецъ jego, jej, jego, 
и wszego, 1876), 187650. 


Прим%чанія. 


$ 87. Местоименіе jego, jej, jego не имфеть 1-го падежа, 
его замфняеть мЪстоименіе оп, опа, опо; во множ. числ ош, опе. 
Въ слфдующихъ - падежахъ на ряду съ формами jego, jej, 
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jemu и т. д. употребляются формы съ приставкою я: niego, 
niej, niego; niemu, niej, niemu и т. д. 

Формы съ приставкою N употребляются только въ TEX 
случаяхъ, когда мфстоименемъ управляетъ предлогъ: dla niego, 
ku niemu, przez niego, przy nich и т. п. Въ VI падежф обоихъ 
чиселъ употребляются всегда и безъ предлога только формы 
nim, nią, niem, nimi, nich. 

М®стонменїя mój, twój, swoj, кром полныхъ формъ, обра- 
зують еще и сокращенныя формы: ma, twa, swa;— me, twe, 
swe; — mego, twego, swego; — memu, twemu, swemu, — ше], 
twej, swej. Въ IV пад. жен. рода ша, twą, swa; УГ пад. mym, 
twym, swym — mą, twą, swą — mem, twem, swem, Точно также 
и въ множ. числ: me, twe, swe; — mych, twych, swych 
ит. д. Только I пад. един. муж. рода mój, twój, swój и въ 
множ. числ moi, twoi, swoi не сокращаются. 

Рядомъ съ формою jemu и jego имфются формы mu и go. 

Вуфсто относительнаго м®%стоименїя który, która, które, безъ 
различія роду и числа, употребляемъ въ I падежф м$стоимене 
со, только въ томъ случаф, когда существительное или указа- 
тельное м$стоимене, къ которому со относятся, ясно выраже- 
но: напр. oto kobiety, со таја rozum. 


Упражненія для перевода. 


Упражненіе 15. 


Bogaty, богатый wyższość, f., превосходство 
ubogi, ОБдный przed, передъ 

musieć, быть обязанйымъ chełpić się, хвастать 

тека, f., рука апі — апі, ни — ни 
głowa, f., голова, wynosić się, гордиться 
skromny, умБренный chętny, охотный 

szanować, уважать dobrowolnie, добровольно 
przekonany, уб®жденный talent, m., таланть 


2-09 


zasługa, f. заслуга 

przyznać, przyznawàāć, при- 
знавать 

kochać, любить 

początek, m., начало 

żródło, n., потокъ 

maleńki, маленькїй 

żeby, такъ что 

dziecko, дитя 


lecz, но 

daleki, дальній 

bieg, m., теченіе 

{аслу się, соединяться 

strumyk, m., ручеекъ 

powiększać się, увеличиваться 

koniec, mM., конецъ 

wpaść, wpadać, впадать, вли- 
ваться 


przeskoczyć, перепрыгнуть 
Перевести на русскій языкъ. 


15. Każdy, czy bogaty, слу ubogi, pracować musi, choć 
jeden тека, drugi głową.— Skromny, choć szanuje samego siebie, 
i jest przekonany o swej wyższości nad innymi, jednak przed 
nikim вів z tem nie chełpi, ani siẹ wynosi nad innymi; ale za 
to wszyscy tem chętniej mu dobrowolnie jego talenta i zasługi 
przyznają, wysoko szanują, kochają go i nad innych wynoszą.— 
Rzeki, strumienie, potoki mają początek swój w górach; ten 
początek nazywa się źródłem. — ródła są maleńkie, żeby і 
dziecko je przeskoczyło, lecz w dalszym swoim biegu, łącząc się 
z innymi strumykami i wodami, powiększają się niezmiernie, 
aż w końcu staną się wielką rzeką, która wpada albo do innej 
większej rzeki, albo do morza. 


Упражнеше 16. 


Cnotliwy, добродфтельный nabywać, прїобр®тать 
dobrze, хорошо oddać, отдавать 
majątek, m., имүщество należeć, должнымъ быть 
uczciwy, честный krzywdzić, обижать 
sposób, m., образъ rzetelnie, добросов5стно 
przemysł, ш., промышленность dotrzymać, сдержать 
oszczędność, f., бережливость słowo, n., слово 


И 
| 
| 
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oszukać, обмануть 

starać вів, стараться 

dobry, добрый 

sława, Ё; слава; доброе имя 

zazdrościć, завидовать 

czernić, клеветать 

litościwy, сострадательный 

dobroczynny, благотворитель- 
ный 

pysznić się, гордиться 

urodzenie, n., происхожденіе 

ludzki, человБколюбивый 

spokojny, кроткїй 

uprzejmy, радушный 

czynny, дфятельный 


stały, постоянный 
szlachetny, благородный 
zamiar, m., намфреніе 
powinność f., обязанность 
sumiennie, добросовБетно 
wypemiać, исполнять 
таспу, честный 

członek, m., членъ 
społeczeństwo, n., общество 
uważać, почитать 
współbrat, m., собрать 
narodowość, f. національность 
religia, f., вЪра 

grzeczny, вБжливый 
krótko, кратко 


złe, n., зло mówić, говорить . 
czynić, дфлать 1екас się, опасаться. 
Перевести на русскій языкъ. 


16. Cnotliwym jest ten, który dobrze majątku swego używa, 
jeżeli go posiada; a jeżeli go nie ma, to uczciwymi sposobami— 
przez pracę, przemysł i oszczędność nabywa; kto oddaje, co się 
komu należy 1 nikogo nie krzywdzi; kto rzetelnie dotrzymuje 
słowa, a nikogo nie oszukuje; kto stara/się o dobrą sławę a 
innym jej nie zazdrości, ani jej czerni; kto jest litościwym i 
dobroczynnym; kto nie pyszni się z bogactw lub urodzenia swego; 
kto jest ludzki, spokojny, uprzejmy, czynny; kto nie zle, lecz 
dobrze innym czyni; kto jest stały w szlachetnych zamiarach: 
kto wszystkie powinności swoje chętnie i sumiennie wypełnia — 
ten jest zacnym i uczciwym członkiem społeczeństwa ludzkiego, 
temu 516 należy cześć і uszanowanie, tego każdy kocha 1 sza- 
nuje. — Ludzki człowiek jest ten, kto wszystkich ludzi uważa 
та współbraci swoich, bez względu па ich narodowosć, religię, 
urodzenie lub majątek: kto jest uprzejmym, grzecznym 1 dobro- 
czynnym dla każdego, krótko mówiąc, kto czyni wszystkim to, 
czego pragnie, aby oni jemu czynili, a nie czyni tego, czego 
się lẹka dla siebie. 


Упражненіе 17. 


Skapstwo, n., скупость 

niegodziwy, гнусный 

podły, презрЪнный 

chwalebny, похвальный 

ospalec, m. (ospalca, f.), лън- 
тяй, соня 

mrówka, f., муравей 

Pismo Swięte, Священное Пи- 
саніе 

uczyć, учить 

zwierzątko, n., звВрекъ 

przezorność, f., предусмотри- 
тельность 

па potem, виредь, на буду- 
mee время 

јак, какъ 

ZAWCZASU, заблаговременно 

potrzeba, f., нужда 

zapobiegać, предупредить 

dość, dosyć, довольно 

dziś, сегодня 

trzeba, нужно 

myśleć, думать 

jutro, завтра 

nędza, f. namera 

dokuczyć, надофдать 

istotny дфйствительный 

nudy, m. pl., ‘скука 

choroba f., бол®знь 

przyczyna, f., причина 

nudzić się, скучать 

CZUĆ, чүвствовать 


jakąś, какую то 

с7с708б, Í., ничтожество 

umysł, m., разумъ 

wiedzieć, знать 

szukać, искать 

zabawa, f., развлеченіе 

znaleźć, найти 

czytanie, n., чтенїе 

smak, ш. вкусъ 

nauka, f. наука, 

dzielny, сильный; отличный 

przezwyciężyć, превозмочь 

książka, f., книга 

nierozdzielny, неразлучный 

towarzysz, M., товарищь 

bezinteresowny, безкорыстный 

domownik, m., домашній че- 
ловБкъ 

naprzykrzać się, надо®дать 

pora, f., Bpema 

udać się, прибфгаль, обра- 
щаться 

smutek, m., печаль 

rozweselać, развеселить 

tesknota, f., тоска 

okoliczność, f., обстоятельство 

zabawić, развлекать 

Nauczyć, наставлять 

wesprzeć, поддержать 

byle, лишь-бы 

zwracać się, обращаться 

tchnąć, дышать 


Or e a о анн аай 


n EE aea a 
are 


а. 


==: 


т 


т тии 


Ады 
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Перевести на русскій языкъ. 


17. Skaąpstwo jest niegodziwe i podłe; oszczędność — chwa- 
ledna 1 pożyteczna. «107, ospalcze, do mrówki», mówi Pismo 
Swięte — «uczy паз to zwierzątko przezorności па роет; jak 
zawczasu potrzebie należy zapobiegać». Nie dość ра ‘tem, со 
mamy dziś, trzeba myśleć, co będzie jutro, a nędza nie do- 
kuczy. — Nudy. Lenistwo jest najistotniejszą téj choroby przy- 
слупа. №476 się, jestto czuć jakąś czczość umysłu, nie wie- 
dzącego co czynić, szukającego zabawy a nie mogącego jej zna- 
1е76. Czytanie і smak w nauce najdzielniejszym jest sposobem 
przezwyciężyć nudy; książka — nierozdzielny towarzysz, przy- 
jaciel bezinteresowny, domownik nie naprzykrzający się, 40 niej 
16 w każdej porze uđać można: w smutku rozweseli, w tęskno- 
cie: zabawi, w każdéj okolicznosci nauczy i wesprze, byle się 
do takich zwracać, które tchną nauką 1 contą. 


VII. Haptyie (Preystłówek). 


$ 87. Нарћчія въ польскомъ языкф бывають простыя и 
производныя. 


Къ простымъ относятся слбдующія: ѓи, tam, tedy, wtedy, 
tedy, stad, dotąd, czy, gdzie, kiedy, kedy, skąd, dokąd, ёе, 
nie, ni, ат и т. п. 


$ 88. Нарфчя производныя образуются главнымъ образомъ 
отъ существительныхъ, напр.: raz, pół, zbyt, chyba, siła, 
teraz, (т. е. ten raz), zaraz, oraz, wraz; — Бег watpienia, 
bez liku, natychmiast, zdala, z rana, dowoli, zrazu, do 
таги; — trochę, jutro, 4218, wprzód, podczas, wzdłuż, 
wszerz, wbrew, wskróś, wewnątrz, zewnatrz, nawet, na 
oścież, па przełaj, wcią; — gwattem, chytkiem, duszkiem, 
hurmem, nurkiem: ukradkiem, czasem, razem, milezkiem;— 
(zimie, lecie), pojutrzė, potrosze, narazie, powoli. 
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$ 89. НарЬчїл, производныя оть именъ прилагательныхъ, 
обыкновенно оканчивается на о или е, напр.; Predko, skoro, 
szybko, ostro, pieszo, darmo, bardzo, daleko, dawno; dobrze, 
żle, cale, wielce, szczególnie, biegle, pewnie, ciągle. Есть и 
такія нарвчія, которыя одновременно имфють оба окончанія, 
anp: ledwo и ledwie, daleko и dalece, dziwno и deiwnmie, 
równo и równie, jasno и jaśnie и т. д. 


Н%которыя нар®чїя, производныя оть существительныхъ, 
оканчиваются на а или и съ предшествующимъ предлогомъ 2, 
ро. НЬкоторыя оканчиваются нае въ соединени съ предло- 
гомъ ма или w, напр.: 2 nagta, 2 lekka, г daleka, зрета, 
z węgierska, zgoła, z pańska, г dawna; znowu; po 
prostu, ро pańsku, po trzežwu, po cichu, pokryjomu, po 
dawnemu, po swojemu; — партеасе, pokrótce, wcale, wrychle, 
wkrótce ит. д. 


$ 90. НарЬчїя, производныя отъ именъ прилагательныхъ, 
оканчивающіяся на о или е, AMBITE, подобно прилагательным, 
степени сравненія. Сравнительная степень оканчивается на €), 
а превосходная степень образуется изъ сравнительной черезъ 
прибавленіе приставки въ начал нарвчія мај: pięknie, pig- 
kniej, najpiekniej; bardzo, bardziej, najbardziej; bogato, 
bogaciej, najbogaciej; dziko, dziezej, најагісгеј; rzadko, 
rzadziej, najrzadziej и т. д. 

$ 91. Н®которыя нарБчія образуютъ неправильно степени 
сравненїя, а именно: 


głęboko, глубоко gtebiej, najgtebiej; 
daleko, далеко dalej, najdalej; 
wysoko, высоко + Wyżej, najwyżej; 
nizko, низко ‚‚ тёё), najniżej; 
lekko, легко lżej, пае]; 


miękko, мягко miekciej. najmiękciej; 
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krzepko, твердо krzepciej, najkrzepciej; 
dobrze, xopomo lepiej, najlepiej; 
èle, худо gorzej, najgorzej; 
wiele, много wiecej, najwiecej; 


mało, мало mniej, najmniej. 


$ 92. Нарфчя, производныя отъ числительныхъ, образу- 
ются, по большей части, такимъ же образомъ какъ и производ- 
ныя оть именъ прилагательныхь, HAND.: jednako, jednakowo, 
dwojako, trojako, сешотафо, pieciorako и т. д. pojedynczo, 
Jedynie, podwójnie, potrójnie, poczwórnie, — dwukrotnie, 
trzykrotnie, stokrotnie, wielokrotnie, kilkakrotnie; —po pier- 
wsze, powtóre, po drugie, po trzecie и т. д. 


$ 93. Есть еще нар&чїя, производныя отъ мЪстоименій, 
напр.: wszelako, taksamo (отъ takisam), naco, zaco, poco, 
zemu, nadto; — zawsze, owszem, gasie, zaś, potem, przecie 
(=przeđd-się) и т. д. 


ҮШ. Союзъ (Spójnik) 


$ 94. Bb польскомь языкф немного такихь союзовъ, KO- 
тоторые были бы собственно союзами (spójniki wlasciwe). Воль- 
шинство же изъ нихъ бываеть вм®стЬ съ тВмъ и наръчіями 
(напр. skoro), а, иногда, и мфстоимен!ями (напр. to). 

Собственно союзы сл®дующїе: i, a, ani, ni, ale, lecz, albo, 
bo, bowiem, gdy, gdyż, więc, niż, ponieważ, Деге, jesli, 
wedy, choć, acz, aczkolwiek, i—i, ni—ni, ani—ani, albo— 
albo и т. д. 

Нфкоторые изъ союзовъ, KARB мы видимъ, употребляются 
одиночно, другіе же повторенными два раза, напр.: Czlowiek 
10 4 do tańca i do różańca;—ani do Boga ат do ludzi и т. д. 

$ 95. Ол%дующе союзы бывають виЪстф съ TMb и на- 
рБчіями: miech, miechaj, kiedy, skoro, jak- tylko иго; — 
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јигдо; jak tak, czy, czyli; „бгу — с2у; 26, а p lns 
‘dopieroż, także, tudzież; сгевс1д——сгвйа, м У айг „мы 

Н®которыя м®стоимен1я употребляются тоже дал ) ш d 
напр., to, 102, 01002; im—tem; preytem, iati О, А, 
tego, гасгет, też, to też, газ, przecie (przedsię), 2 te 
wszystkiem и т. д. 


IX. Междомете ( Wykrzyknik). 


$ 96. Междометія выражають собою какое нибудь душев- 
ное ‘чувство какъ радость, печаль, горе, удивленіе, испугъ, 
| Е j 
насмфшку, тнЪвъ и T. д. | Шу, | 
Въ польскомъ язык®Ъ слдующя междометія: а, ach, е, 4, 
еј, о, och, ha, ho, hola, hej, ћејге, Ји, hm, na, 4, ч 
no, та, niże, biada, niestety, zaiste, dalej, przebóg, ba, 
4 | N А N Т ЫА ^^, Д 
ba-i-bardzo, masz, dalibóg, dalipan, precz, Гота, fe, fw, 
won,‘ 040, 0102. 


Статьи для упражненія въ чтеніи. 
Јарко — Яблоко. 


14. Onego czasu żył przy dworze króla Heroda człowiek 
Однажды  жиль при дворв короля Ирода человЬкъ 


bogaty, а był jego ulubieńcem 1 ubierał е w purpurę 1 
богатый, и быль его любимцемъ и owbearca въ порфиру и 


jedwabie, 1 jadał па złocie i srebrze. А przytrafiło 810, Фф 
шелка и ®лъ на золотЬ и. серебрЬ. А случилось, үг 


przyszedł do niego z dalekich krajów mąż, przyjaciel jego 
i Е "ттан" й r г 
пришель къ нему изъ далекихь странъ мүжъ, другъ er 


1ес1 wie rg y jes , ү sie bardzo 

үл lat dzi j innych. À czło 1 К bogat це 7, Ї ? С СЫЛ 

C'E ЛЬТЬ ДЪТСКИХЪ И человБкъ оогатый обрадовал л очень 
D 4 ) Е е 


› 


5 
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albowiem oddawna już dusza jego pragnęła ogląđać oblicze 
такъ какъ издавна уже душа его желала yspbrb лицо 


przyjaciela. Г rozkazał sługom swym, ару sprawili ucztę 
друга. И приказалъ слугамъ своимъ, чтобы устроили пиръ 


i naspraszał przyjaciół і znajomych, by uczcić 
и пригласиль друзей и знакомыхъ, чтобы чествовать 


рглујасіеіа młodości. А gdy przyszli, zasiadł na pierw- 
друга юности. И когда пришли, онъ возсЪлъ на mep- 


szem miejscu, а przyjaciela z krajów dalekich posadził 
Bomb ит] и друга изъ странъ далекихъ посадилъ 
орок siebie do prawicy. Г jedliz półmisków а 
рядомъ съ собою по правую руку. И Фли съ блюдъ, И 


pili wino, i weseliły się serca ich. А mąż z dalekich 
пили вино, и радовались сердца ихъ. И мужь съ далекихъ 


krajów rzekł do człowieka bogatego, ulubieńca króla Heroda: 


странъ сказалъ человБкү богатому, любимцү царя Ирода: 
«Zaiste mówię ci, Ше widziałem w kraju, Кай 
«ПоистинЬ говорю тебф, не видфль я въ стран, откуда 


idẹ, przepychu 1 bogactwa, iak и ciebie, а dusza moja 
иду, великолёпія и богатствъ, какъ у тебя, а душа моя 


raduje się szczęściu twemu». I dziwił się cudnym sprzętom 
радуется счастію твоему». И дивился онъ чудной утвари 


i паслупіот ze złota, 1 mienił go być najszczęśliwszym 
и посуд изъ золота, и называль его самымъ счастливымъ 


z ludzi. Lecz przyjaciaciel jego, ulubieniec króla, wziął 
изъ людей. Но другъ его, › любимецъ короля, взялъ 


jabłko z naczynia złocistego. А jabłko było wielkie 
яблоко изъ сосуда золотистаго. И яблоко было большое 
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i piękne, а czerwone јако purpura. Г wziął jabłko i rzekł: 
и красивое, и красное какъ пурпуръ. И взялъ яблоко и сказалъ: 


«Patrzaj, oto jabłko to leżało па złocie, а piękne jest 
«Смотри, воть яблоко это лежало на золот, и красиво (есть) 


bardzo z postaci». I podał je przyjacielowi z 
очень съ наружнаго вида». И подалъ его другу съ 


krajów dalekich. Ow толто! jabłko, а oto był ж 
странъ далекихъ. Этотъ разр®залъ яблоко, и воть быль въ 


środku robak! Т spojrzał w oblicze przyjaciela, owego 
середин% червякъ! И посмотрфлъ въ лицо друга, этого 


bogatego człowieka,lecz ten spuścił wzrok па ziemięi westchnął. 
богатаго человфка, HO тоть опустилъ взоры въ землю и вздохнулъ. 


Lipa — Липа. 


15. Jedno z największych drzew naszych, dochodzące do 
Одно изъ высочайшихъ деревьевъ нашихъ, достигающее 


niezmiernéj wysokości 1 grubości. i więcéj niż osiemset lat 
upeswbpHoñ вышины и толщины, и болбе чЪмъ 800 ї%тъ 
żyć mogace, jest Пра. Liść lipy iest miękki, duży 
жить могущее, есть липа. Листъ липы (есть) мягкїй, большой 


і ж kształcie serduszkowym. Kwiat, biało-zielonkowaty 1 
и Bb вид сердцеобразномъ. Цвфть бЪло-зеленоватый и 


w kupkach rosnący, rozkwita w Lipcu i miłą woń 
пучками растущій, расцвфтаеть въ іюлЬ и пріятный запахъ 
wydaje z siebie. Użytek z lipy bardzo iest wielki 
издаеть изъ себя. Употреблен!е липы очень (есть) большое 


i rozmaity.` Drzewo lipowe, białe, miękkie, wielu robot- 
и различное. Дерево диповое, бфлое, мягкое, многимъ работ- 
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nikom do delikatniejszych robót bywa przydatne; rzeźbiarze 
никамъ для бол$е нЪжныхь работъ бываетъ годнымь; ваятели 
téż posągi z niego муглупаја. Kora, znana pod 
также статуи изъ него выд®лываютъ. Кора, извфстная лодъ 
imienem łyka, służy gospodarzom na powrozy, maty, 
HABBAHİENb лыка, годится хозяевамь на канаты, рогожи, 
wory it. р. Litewski chłop używa têgo łyka 
и$шки и т. п. Литовекій крестьянинъ употребляеть это лыко 


па tak zwane Yapcie (trzewiki). Месје lipowe 
на такъ называемые лапти (башмаки). Угли липовые 


najzdatniejsze są 40 prochu strzelniczego, a zarazem 

самые годные суть для пороху охотничьяго, и вм®%ст® съ TMb 
i do farby слагпеј. Liście są dobrą paszą dla 
и для краски черней. Листья (суть) хорошимъ кормомъ для 


bydła. Kwiat służy na herbatę i jest pomocny na 


скота. 'Цвфть служить какъ чай и (есть) полезень при 


choroby. piersiowe; jest także najprzydatniejszym pokarmem 
бол&зняхъ грудныхь; (есть) также самымъ годнымъ кормомъ 
dla pszczół, > którego najbielszy i najwonniejszy 
для пчелъ, съ котораго самый б®Ълый и самый ароматный 
miód, tak zwany lipiec, zbierają. 

медъ, такъ называемый липенъ, собирають. 


РАЗЕОВОРЫ. 


Ветръча. 


Dzień dobry, 

Dobrego dnia, 

Dobry wieczór, 

Dobréj nocy, 

Panu. 
Pani. 

Jak ci się powodzi? 

Jak się masz? 

Czy mogę się zapytać o pań- 
skie zdrowie? 

Jak віе powodzi pańskiemu 
ojcu (pańskiéj małżonce, 
mężowi pani)? 

W jakim stanie jest zdrowie 
pana? 

Czy jestés zdrów? 

Dziękuję, mam się dobrze. 

Cieszę się widząc с1е znowu. 

муз był wyjeżdżał? 

Gdzie byłeś tego lata? 

Dokąd chcesz się udać? 


Idziemy w jedną drogę. 


Bywaj zdrów! 


Здравствуй, -уйте, 
Здравствуй, -уйте, 
Здравствуй, -уйте, 
Покойной ночи, 
Сударь. 
Сударыня. 
Какъ поживаете? 
Какъ ваше здоровье? 
Позволите освфдомиться о Ba- 
шемъ здоровьф? 
Какъ поживаеть вашъ ба- 
тюшка (ваша супруга, вашъ 
супругъ)? 
Какъ ваше здоровье? 


Здоровы ли вы? 

Благодарю васъ, я здоровъ. 

Я радъ увидфть васъ снова. 

Были ли вы въ отъБзд? 

Tab провели вы это mbro? 

Куда вы намфрены отира- 
ВИТЬСЯ? 

Мы идемь по одной и той 
же дорог. 

Прощайте! 


—— те =лыннейед ж 5984 
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Do widzenia! 

Pokłoń się... 

Czy przyjdziesz dziś wieczór 
40... 

Czy idziesz dziś do teatru? 


Czy masz już bilety? 

Nie, lecz myślę je jeszcze do- 
stać przy kassie. 

To będzie trudaem. 

Jak się ma twój ojciec? 


Ma się bardzo dobrze. 


A pańska matka? 

Moja matka jest dziś nieco 
zdrowsza. 

Jest słaba. 

Jest chora. 

Jest niebezpiecznie chora. 

Jest umierającą. 

Co jéj jest? 

Ona зе zaziębiła. 

Опа ma katar. 

Ma mocny katar. 

Ма febrę. 

Odkąd jest chorą? 

Odkąd jest -сіегріаса? 


Nie wiedziałem że była chora. 
Czy zażywa jakie lekarstwo? 
Lekarz odwiedza ją codzień. 


Gdzie twój lekarz mieszka? 


До свидан1я! 
Кланяйтесь. .. 
Будете ли вы сегодня вече 
ромъ у...? 
Идете ли вы сегодня въ 
театръ? 
Есть ли уже у васъ билеты? 
Hbre, я надфюсь получить 
ихъ еще въ касс. 
Әто не легко. 
Какъ здоровье вашего ба- 
тюшки? 
Онъ себя чувствуеть очень 
хорошо. 
А ваша мамаша? 
Моя мамаша чувствуеть себя 
немного лучше. 
Ей нездоровится. 
Она больна. 
Она опасно больна. 
Она при смерти. 
Что ей? 
Она простудилась. 
У нея насморкъ. 
У нея сильный насморкъ. 
У нея лихорадка. 
Cb какихъ поръ она больна? 
Съ какихь поръ ей нездо- 
ровится? 
Я не зналъ, что она была 
больна. 
Принимаетъ ли она какое HH- 
будь л®карство? 
Врачь посфщаеть ее exe- 
- дневно. 
Tab живеть твой врачъ? 
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Lekarz ша najlepszą nadzieje. 


Trzeba się spodziewać, że żad- 
nych ztąd złych skutków 
nie będzie. 3 

Оп powiada, że trzeba się 
najgorszego spodziewać. 

Powiedz mu, że życzę polep- 
szenia. 

Bywaj zdrów. 

Musimy się rozstać. 

Do widzenia! 

Dziękuję сі za twe miłe (7а- 
szczytne) odwiedziny. 

Uniżony (a) stuga. 


Życzę polepszenia. 


Za pozwoleniem. 

Proszę uniżenie. 

Zrób mi przyjemność . . 

Czy mógłbym cię prosić.. .? 
Chce сіе prosić o przysługę. 


Mam proźbę do ciebie. 

Zrób mi tę łaskę. 

Czy chcesz mi zrobić przy- 
jemność. 

Czy chcesz mi oddać przysługę? 


Możesz mi wyrządzić wielką 
przysługę. 

Mógłbyś mi oddać bardzo 
wielką przysługę. 


Врачъ питаеть наилучшія Ha- 
дежды. 

Нужно надфяться, что это 

не будеть имфть дурныхъ по- 
єл®дствїй. 
Онъ говорить, что нужно 
опасаться всего худого. 
Скажите ему, что желаю ему 
скоро поправиться: 

Прощайте! 

Мы должны разстаться. 

До свиданя! 

Благодарю васъ за ваше лю- 
безное посфщенте. 

Вашъ покорийшій слуга (ва- 
ша покорнфйшая). 

Желаю вамъ скоро попра- 
виться! 


Cb- вашего позволенія. 

Прошу покорно. 

ОдБлайте одолженіе. 

Позволите васъ просить...? 

Я хочу просить у васъ одол- 
жения. 

Я нию къ вамъ просьбу. 

Окажите мив эту милость. 

Угодно ли Вамъ сдфлать мнЪ 
удовольствіе? 

Угодно ли Bawb оказать ма 
услугу? 

Вы можете оказать мив боль- 
шүю услугу. 

Вы могли бы оказать MHE 
весьма важную услугу. 


егеу 


р баьа 


А тирне ч: б нра, ~ 


а аа аас 
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Jestem сі wielce obowiązany. 

Pozwolisz może... 

Pozwól mi... 

Czy mogę cię tą: rzeczą za- 
trudnić? 

Zrób mi tę przyjemność. 

Dziękuję ci najuniżeniéj. 

Największe me dzięki! 

Dziękuję. . 

Вейе ci wielce obowiązany. 

Powiem ci coś. 

Zapewniam cię że... 

Przyrzekam ci że... 

Rẹeczę сі ла ію... 

Mogę сіе zapewnić... 

Przysięgam ci, że... 

Możesz myśléć że... 


Możesz sobie wystawić że... 

Możesz mojemu słowu zaufać. 

Rachuj zupełnie na шше. 

Кесле ci ла to. 

Zapewniam cię w tem. 

Ja wiem to z pewnością. 

Wierzaj mi. 

Ja wierzę temu. 

Ja temu nie wierzę. 

Zaprawdę. 

Czy podobna? 

Zaledwie można wierzyć! 

Czy słyszałeś coś bliższego o 
tem? 

Kto ci to powiedział? 

Daję na to słowo honoru! 

Musisz wiedzieć... 

Muszę ci powiedziéć. 


Я вамъ очень обязанъ. 

Вы позволите... 

Позвольте мив... 

Могу ли я утруждать васъ 
этимъ дЪломъ? 

ОдЪлайте одолженіе. 

Покорн®йше благодарю васъ. 

Сердечно благодарю! 

Благодарю. 

Я буду вамъ крайне обязанъ. 

Я вамъ скажу кое что. 

Увфряю васъ, что... 

Общаю вамъ, что... 

Ручаюсь вамъ за это. 

Могу увфрить васъ... 

Клянусь вамъ, что... 

Вы можете себф представить, 
что... 

Представьте ceb, что... 

Повфрьте моему слову. 

Расчитывайте на меня. 

Я вамъ ручаюсь въ этомъ. 

Я вамъ отвфчаю за это. 

Я это навфрное знаю. 

Повфрьте мн®. 

Я вфрю этому. 

Я этому не вфрю. 

Въ самомъ дЪл%. 

Неужели? 

Это едва ли вфроятно! 

Узнали ли вы подробнфе объ 
этомъ brb? 

Кто сказаль вамъ это? 

Даю вамъ честное слово! 

Вы должны знать, что... 

Я долженъ сказать вамъ, что... 
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Wyobrażam sobie, że. 
Nie wiem co chcesz mówić. 


Czy to pewna, że... 

Czy to prawda, że... 

Tak, to jest prawda. 

To jest pewnem. 

То jest niezaprzeczonym czy- 
nem. 

Czy jesteś tego pewnym? 

Czy uwierzyłbyś że... 

Wierzę ci. 

Możesz mi wierzyć. 

To jest bardzo waątpliwem. 

Mylisz się. 

Ја o tem wątpię. 


Кушанья и 


Daj шї... (съ ТҮ падежомъ). 
Filiżanka kawy. 
dniadanie. 

Obiad. 

Trzy dania. 
Wieczerza. 
Potrawy mięsne. 
Ryba. 

Potrawy postne. 
Spis potraw. 
Chleb, chleba. 
Chleb czarny. 
Chleb biały, bułka. 
Wołowina. 


Я воображаю, что... 

Я не знаю, что вы хотите 
говорить. 

Вфрно ли, что...? 

Правда ли, что...? 

Да, это правда. 

Это вфрно. 

Это положительный факт, 


Увфрены ли вы въ этомь? 
Повфрите ли, что...? 

Я вамъ вфрю. 

ВЪрьте миф. 

Это весьма сомнительно. 
Вы ошибаетесь. 

Я сомнфваюсь въ этомъ. 


напитки. 


Дайте мн... 
Чашка кофе. 
Завтракъ. 
Obb. 

Три блюда. 
Ужинъ. 
Мясное. 

Рыба. 
Постное. 
Меню. 

ХлЬбъ. 
Черный хлЪфбъ. 
Бфлый хлЬбъ. 
Говядина. 
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Musztarda. 
Wołowa pieczeń. 
Cielęcina 
Cielęca pieczeń 
Kotlet cielęcy 
Watróbka cielęca 
Cielęce nogi 
Baranina. 
Barania pieczeń 
Befsztyk. 
Ozór 
Swinina 
Wieprzowa pieczeń 
Z 
kompotem, 
sałatą, 
kartoflami, 
smażonemi kartoflami. 


Surowa (gotowana) szynka. 


Cynadry baranie. 
Słonina. 
Zwierzyna. 
Pieczeń jelenia. 
Kuropatwa. 
Bekas. 

Zając. 

Dzik. 

Dzika gęś. 
Dzika kaczka. 
Gęś pieczona. 
Kura pieczona 
Kaczka pieczona. 
Indyk pieczony. 
Szczupak. 

Karp. 

3107. 


Горчица. 
Жареная говядина. 
Телятина 
Жареная телятина 
Телячья котлета 
Телячья печенка 
Телячьи ножки 
Баранина 
Жареная баранина 
Бифштексъ. 
Языкъ 
Свинина 
Жареная свинина 
Cb 
KOMILOTOM'b, 
салатомъ, 
картофелемъ, 


поджареннымъ картофелемъ. 


Сырая (вареная) ветчина. 
Бараньи почки. 
рало. 

Дичь. 

Жареная оленина. 
Куралатка. 
Бекасъ. 

Заяць. 

Кабанъ. 

Дикїй гусь. 

Дикая утка. 
Жареный гусь. 
Жареная курица. 
Жареная утка. 
Жареная индфйка. 
Щука. 

Карниъ. 

Селедка. 


080$ (świeży, wędzony). 


Sardynki. 

Raki. 

Rak morski. 
Ostrzygi. 

Kawiar. 

Jarzyny. 

Pudyng. 

Jajka (miękkie, twarde). 
Jajecznica. 

Zupa. 

Zupa szczawiowa. 
Kapusta brukselska. 
Szpinak. 

Makarony 7 serem. 
Majonez ze zwierzyny 
Kalafiory. , 
Szparagi. 

Kompot z jabłek. 
Ogórki (kwaśne). 
Ciastko. 

Cukier. 

Sól. 

Pieprz. 

Cynamon. 

Ocet. 

Oliwa. 

Masto. 


Sér (szwajcarski, hollenderski. 


Owoce. 

Jabłko. 

Gruszka. 

Brzoskwinia. 

Wiśnia. 

Sliwka. 

Winogrona, winogron. 
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Лососина (свфжая, копченная). 
Сардинки. 

Раки. 

Омаръ. 

Устрицы. 

Икра. 

Зелень, овощи. 

Пудинг». 

Яйца (въ смятку, крутыя). 
Яичница. 

Cyn. 

Зеленыя щи. 

Брюсельекая капуста, 
Шпинатъ. 

Макароны съ сыромъ. 
Маіонезъ изъ дичи. 
Цвфтная капуста. 

Спаржа. 

Яблочный компотъ. 
Огурды соленые. 
Пирожное. 

Сахаръ. 

Соль. 

Перецъ. 

Корица. 

Уксусъ. 

Праванское масло. 

Масло. [скій). 
Сыръ (швецарскій, голланд- 
Фрукты. 

Яблоко. 

Груша. 

Персикъ. 

Вишня. 

Слива. 

Виноградъ. 
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Мода]. 

Malina. 

Morwa. 
Pomarańcza. 
Poziomka. 

Morela., 

Figa. 

Orzechy (ów) laskowe (wych). 
Pórzeczka. 

Agrest, agrestu. 
Kasztan. 

Cytryna. 

Nieśpliki (ków). 
Lody. 

Szklanka wody. 
Piwo (bawarskie). 
Wino. 

Wino reńskie. 
Wino mozel. 
Wino francuzkie. 
Wino burgundzkie.- 
Wino czerwone. 
Wino białe. 

Wino Portwein. 
Wino szampańskie. 
Wódka. 

Rum. 

Lemoniada. 

Woda, z cukrem. 
Mleko. 

Smietanka. 
Czekolada. 
Herbata. 

Poncz. 

Kawa (czarna). 
Czy jesteś głodny? 


Миндаль. 
Малина. 

Тутовая ягода. 
Апельсинъ. 
Земляника. 
Абрикосъ. 
Винная ягода. 
Ор®хи. 
Смородина. 
Крижовникъ. 
Каштанъ. 
Лимонъ. 

Кизиль. 
Мороженное. 
Отаканъ воды. 
Пиво (баварское). 
Вино. 
Рейнвейнъ. 
Мозельвейнъ. 
Французское вино. 
Бургундское вино. 
Красное вино. 
Бфлое вино. 
Портвейн. 
Шампанское. 
Водка. 

Ромъ. 

Лимоналъ. 

Вода съ сахаромъ. 
Молоко. 

Сливки. 
Шоколадъ. 

Чай. 

Пүншъ. 


Кофе (безъ сливокъ). 


Голодны ли вы? 
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Zaczynam mieć apetyt. 

Mam dobry apetyt. 

Jestem głodny. 

Jestem bardzo głodny. 

Chciałbym coś zjeść. 

Co będziesz jadł? 

Co życzysz jeść? 

Ty nie jesz? ^ 

Zdaje mi się że jem bardzo 
wiele. 

Jadłem bardzo wiele. 

Już nic jeść nie będę. 


Czy masz pragnienie? 

Czy ci się pić nie chce? 

Mam pragnienie. 

Mam wielkie pragnienie. 

Jestem bardzo spragniony. 

Umieram z pragnienia. 

Napijemy 516 nieco. 

Daj mi coś do picia. 

Co chcesz pić? 

Czy chcesz wypić szklankę 
wina? 

Wypij kieliszek wina. 

Wypij szklankę piwa. 

Zdrowie twoje! 

Pozwól ażebym wypił za zdro- 
wie twoje. 


меня является апетитъ. 
меня хорошій алетить. 
голоден. 
очень голоденъ. 

Я охотно по®лъ бы. 

Что будете вы кушать? 

Что угодно вамъ кушать? 

Вы не кушаете? 

Миф кажется, я кушаю очень 
много. 

Я очень много Bab. 

Я ничего больше не буду ку- 
шать. 

Имфете ли жажду? 

Hbrb ли у вась жажды? 

У меня жажда. 

У меня сильная жажда. 

Мн очень хочется пить. 

Я умираю отъ жажды. 

Выньемте что нибудь. 

Дайте mub выцить что нибудь. 

Что вамъ угодно пить? 

Хотите ли выпить стаканъ 
вина? 

Зыпейте рюмку вина. 

Выпейте стакань пива. 

За ваше здоровье! 

Позвольте мав выпить за 
ваше здоровье. 


Нововти. 


(о nowego? 

Niema піс nowego? 

Czy wiesz co nowego? 

Czy się dowiedziałeś co no- 
wego? 

Co o tem mówią? 

Czy słyszałeś со o tem mó- 
wią? 

(лу о niczem nie słyszałeś? 

Co mówią w mieście? 

Nie wiem nic nowego. 

Niema nic nowego. 

Nadeszły dobre nowiny. 

Nic o tem nie słyszałem. 


Czy czytałeś dzienniki? 

Czy to czytałeś w dzienniku? 

о mówią gazety? 

Žadnéj dziś gazety nie czy- 
tałem. 

0 tem jest tylko wzmianka 
w liśćie prywatnym. 

Watpią bardzo o prawdzie téj 
wiadomości. 

Wiadomość ta wymaga po- 
twierdzenia. 

Zkąd to wiesz? 


Mam to z dobrego źródła. 


Что новаго? 

Ничего новаго? 

Знаете ли что-нибудь новаго? 

Узнали ли вы что нибудь 
новаго? 

Что говорятъ объ этомъ? 

Слушали ли вы, что говорятъ 
объ этомъ? 

Вы ни о чемь не слышали? 

Что товорять въ город? 

Я не знаю ничего новаго. 

Ничего новаго. 

Получены хорошія извфемя. 

Я ничего объ этомъ не слы- 
халъ. 

Читали ли вы газеты? 

Вы читали это въ тазетахъ? 

Что пишуть въ газетахъ? 

Я сегодня не читалъ ника- 
кой газеты. 

0бъ этомъ упоминается толь- 
ко въ частномъ письмЪ. 

Сомнфваются очень въ Bbp- 
ности этого извъелтя. 

Эта новость требуетъ потвер- 
жденія. 

Откуда вы это знаете? 


Я это знаю изъ вфрнаго 
источника: 


Dokąd idziesz? 
Idẹ do domu. 
7Кай idziesz? 


Іде od mojego brata. 


14е z kościoła. 
Idẹ ze szkoły. 
Gdzie jest... ? 
Bióro policyjne. 
Ratusz. 
Kościół katedralny. 
Kościół. 
Kaplica. 
Poczta. 

Bursa, giełda. 
Teatr. 

Wieża. 
Koszary. 
Uniwersytet 
Pałac. 

Plac. 

Urząd celny. 
Plac targowy. 
Bank. 

Brama. 

Ulica. 

Uliczka. 
Przejazd. 
Przedmieście. 
Bruk. 
Cmentarz. 
Więzienie. 
Dworzec. 
Hotel. 
Lombard. 
Restauracya. 
Sklep. 
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[ y 
Куда вы идете? 
Я иду домой. 
Откуда вы приходите? 
Я (иду) отъ брата. 
Я (иду) изъ церкви. 
Я (иду) со школы. 
Гав... 
Полицейское управленіе. 
Ратуша. 
Соборъ. 
Церковь. 
Часовня. 
Почта. 
Биржа. 
Театръ. 
Башня. 
Казармы. 
Университетъ. 
Дворень. 
Площадь. 
Таможня. 
Рынокъ. 
Banko. 
Ворота. 
Улица. 
Переулокъ. 
Проходъ. 
Предм%стье. 
Мостовая. 
Кладбище. 
Тюрьма. 
Вокзаль. 
Гостиница. 
Ломбардь. 
Ресторанъ. 
Лавка. 
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Apteka. 

Księgarnia. 

Wypożyczalnia książek. 

Skład. 

Most. 

Czy chcesz iść ze шпа? 

Dokąd chcesz 156? 

Dokad dążysz? 

Pójdziemy па przechadzkę. 

7, wielką chęcią. 

Z przyjemnością. 

Byłem właśnie u ciebie alem 
сів w domu nie zastał. 

Dokąd pójdziemy? 

Zrobimy małą przechadzkeę. 

Pójdę, gdzie chcesz. 

(лу pan B** jast w domu? 

Tylko co wyszedł. 

Wyjechał. 

Niema go w domu. 

Czy możesz nam powiedzieć 
dokąd poszedł}? 

Zdaje mi się że chciał odwie- 
dzić swą siostrę. 

Czy wiesz kiedy powróci? 

Nie; ше o tem nie powie- 
dział. 

Pokłoń mu się skoro powróci. 


Oto jest mój hilet wizytowy. 


Аптека. 

Книжный магазинь. 

Библїотека для чтенія. 

(кладъ. 

Мостъ. 

Хотите ли идти со мною? 

Куда хотите идти? 

Куда вы идете? 

Мы пойдемъ гулять. 

Весьма охотно. 

CD удовольствіемъ. 

Я только-что былъ у вась. 
но не засталь васъ дома. 

Куда мы пойдемъ? 

Пойдемъь немного погулять. 

Я пойду, куда вамъ угодно. 

Дома ли тосподинъ Б**? 

Онъ только-что вышелъ. 

Онъ выфхалъ. 

Его н®тъ дома. 

Можете ли намъ сказать, 
куда онъ пошелъ? 

Кажется онъ хот®лъЪ навЪ- 
стить свою сестру. 

Не знаете ли когда онъ B03- 
вратится? 

Не знаю; онъ ничего не ска- 
залъ. j 
Поклонитесь ему, когда онъ 

возвратится. 
Воть моя визитная карточка. 


Wiosna. 
Lato. 
Jesień. 
Zima. 
Styczeń. 
Luty. 
Marzec. 
Kwiecień. 
Maj. 
Czerwiec. 
Lipiec. 
Sierpień. 
Wrzesień. 
Październik. 
Listopad. 
Grudzień. 
Niedziela. 
Poniedziałek. 
Wtorek. 
Środa. 
Czwartek. 
Piatek. 
Sobota. 
Nowy rok. 
Trzy króle. 
Zapusty. 
Popielec. 


Wielki czwartek. 
Wielki piątek. 
Wielka noc. 


Время. 


Весна. 

ЛЬто. 

Осень. 

Зима. 

Январь. 

Февраль. 

Март. 

АпрЪль. 

Май. 

Іюнь. 

Тюль. 

Августь. 

Сентябрь. 

Октябрь. 

Ноябрь. 

Декабрь. 

Воскресенье. 

ПонедЪфльникъ. 

Вторникъ. 

Среда. 

Четвергъ. 

Пятница. 

Суббота. 

Новый Годъ. 

Крещеніе. 

Масленица. 

Среда на первой недЪлћ 
ликаго поста, 

Великій четвергъ. 

Страстная пятница. 

Пасха. 
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Wniebowstąpienie. 

Zielone święta. 

Wszystkich Swiętych. 

Boże. Narodzenie. 

Wilia Bożego Narodzenia. 

Pierwsze święto Bożego Мато- 
dzenia. 

Miesiąc (cztery tygodnie). 

Dwa tygodnie. 

Tydzień. 

Godzina. 

Minuta. 

Dziś. 

Wezoraj. 

Onegdaj, przedwczoraj. 

Jutro. 

Pojutrze. 

Która godzina? 

Jest pierwsza godzina. 

Jeszcze niema pierwszéj. 

Zaraz pierwsza uderzy. 

Za pięć minut będzie pierwsza. 


Już jest pierwsza. 
Pierwsza już wybiła. 
Jest kwadrans na drugą. 
Jest wpół do drugiéj. 

Jest trzy kwadranse na drugą. 
Jest druga godzina bez dzie- 
sięciu minut. / 
Jeszcze niema drugiej godziny. 
Jeszcze dwunasta nie wybiła. 
Jest dopiera роте. 
Jest dwunasta godzina. 


Jest pómoc. 


Вознесеніе Господне. 
Троица. 

Праздникъ веђхъ Овятыхъ. 
Рождество Христово. 
Сочельникъ. 

Первый день Рождества. 


М$сяцъ (четыре недфли). 

ДвЪ недБли 

Нелля. 

Часъ. 

Минута. 

Сегодня. 

Вчера. 

Третьяго дня. 

Завтра. 

ПослВ завтра. 

Который часъ? 

Часъ. 

Hbro еще часа. 

Скоро пробьетъ часъ. 

Чрезъ пять минуть будегь 
часъ. 

Уже часъ. 

Уже пробило часъ. 

Четверть второго. 

Половина второго. 

Три четверти второго. 

Два часа безъ десяти минутъ. 


Hbre еще двухъ (часовъ). 
Еще не пробило дв®надпати. 
Теперь только полдень. 
ДвЪнадцать часовъ. 

Полдень. 
Полночь. 
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Jest prawie trzecia godzina. 
(Około trzeciéj godziny.) 

Jest właśnie trzecia. 

Trzecia wybije. 

Usłyszysz zaraz jak trzecią 
wybije. 

Twój zegarek się spieszy. 

Twój zegarek się spóźnia. 

Twój zegarek spieszy o dzie- 
516 minut. 

Ureguluj twój zegarek podług 
mojego. 

Mój zegarek idzie za prędko. 

Mój zegarek się spóźnia. 

Mój zegarek stanał. 

Jeszcze nie późno. 

Jeszcze jest weześnie. 

Jest bardzo póżno. 

Jest późniéj aniżelim sądził. 


Nie myślałem aby tak późno 
było. 

0 dziesiątéj przed południem. 

0 dziesiątéj wieczorem. 

0 czwartéj zrana. 

0 рёшосу. 

W zmroku. 


Теперь около трехъ (часовъ). 


Ровно три (часа). 

Скоро лробьетъ три (часа). 

Вы сейчасъ үслышите, какъ 
пробьетъ три. 

Ваши часы сифшатъ. 

Ваши часы опаздываютъ. 

Ваши часы спфшать на де- 
сять минутъ. 

Поставьте ваши часы по моимъ. 


Мои часы сифшать. 

Мои часы отстаютъ. 

Мои часы стали. 

Не поздно. 

Еще рано. 

Уже очень поздно. 

Уже позднфе чфмъ я пола- 
галь. 

Я не полагалъ, что уже такъ 
ПОЗДНО. 

Въ десять часовъ утра. 

Въ десять часовъ вечера. 

Въ четыре часа утра. 

Въ полночь. 

При сумеркахъ. 


Погода. 


Јака jest pogoda? { 
Pogoda jest zła. 

Niebo jest zachmurzone. 
Wypogadza się. 

Mamy piękną pogodę. 


Какова погода? 
Теперь дурная погода. 
Небо пасмурно. 

Небо проясняется. 
Прекрасная погода. 


a 
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Машу prześliczną pogodę. 

Będziemy mieli piękny dzień. 

Mgła się wznosi. 

Mgła opada. 

Niebo siẹ zachmurza. 

Słońce zaczyna zachodzić. 

Słońce wschodzi. 

Stońce zachodzi. 

Marznie. 

Jest odwilż. 

Jest bardzo gorąco. 

Jest bardzo zimno 

Jest nadzwyczajnie zimno. 

Deszcz рада. 

Deszcz zaczyna padać. 

Deszcz wielki pada. 

Deszcz leje ulewny. 

Będziemy mieli descez. 

Deszcz zaledwie kropi. 

Grad pada. 

Suiég pada. 

Өш upadł. 

Marznie. 

Mróz jest trzaskający. 

Jest gotoledź. 

Deszcz mrzy. 

Będziemy mieli odwilż 

Wiatr jest mocny. 

Będziemy mieli piękną stałą 
pogodę. 

Barometr siẹ podnosi. 

Barometr spada. 

Błyska. 

Zaczyna błyskać. 

Grzmi. 

Słyszę grzmot. 


Отличная погода. 

Будетъ прекрасный день. 
Түманъ поднимается. 
Туманъ ложится. 

Небо становится пасмурнымъ. 
Солнце закатывается. 
Солнце восходитъ. 
Солнце заходить. 
Морозитъ. 

Таетъ. 

Очень тепло. 

Очень холодно. 
Чрезвычайно холодно. 
Дождь идетъ. 

Дождь начинаетъ. 

Идетъ сильный дождь. 
Дождь льетъ ливнемъ. 
Будетъ дождь. 

Дождь накрапываетъ. 
Градъ идетъ. 

Сагъ идеть. 

Выпалъ снфгь. 
Морозитъ. 

Морозъ трещить. 

На двор гололедица. 
Мороситъ. 

Будетъ оттепель. 

ВЪтеръ сильно Ayerb. 
Будеть постоянная погода. 


Барометръ поднимается. 
Барометръ падаетъ. 
Сверкаетъ. 

Молния блеститъ. 
Гремитъ. 

Я слышу громъ. 


р а ата санадан А-у. Сла m ч те адау Заифи ас 
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Piorun uderzył. 

Jest dzień. 

Jest noc. 

Jest piękna noc. 

Księżyc świeci. 

Mamy księżyc w pehi. 
Księżyc jest na nowiu. 
Pierwsza, ostatnia kwadra. 
Księżyc wschodzi, zachodzi. 


Молнія ударила. 

Уже день. 

Ночь наступила. 

Прекрасная ночь. 

М%сяцъ (луна) свфтить. 
Теперь полнолуніе. 

Теперь новолуніе. 

Первая, послфдняя четверть. 
Луна восходитъ, заходить. 


Пос щенте. 


Ktoś dzwoni. 

Pójdź zobacz, kto tam jest. 

Otwórz drzwi. 

Czy pan B** jest w domu? 

Pan А** życzy złożyć swe изиа- 
nowanie. 


Powiedz, żem wyszedł. 
Kiedy pan 0** wróci do domu. 


Jak віе masz? 
Cieszę się, że сіе znów widzę. 
Gdzie tak długo przebywałeś? 
Siadaj, proszę. 
Czy mogę ci ofiarować cygaro? 


Dziękuję, ja nie palę. 
Dziękuję ci za miłe odwied- 
ziny. 


Кто-то звонить. 

Посмотрите, кто тамъ. 

Отворите дверь. 

Дома ли господинъ Б**? 

Господинъ А** желаеть sa- 

свидфтельствовать свое поч- 
теніе. 

Скажите, что я вышелъ. 

Когда возвратится господинъ 
Д** домой? 

Какъ поживаете? 

Я радъ увидфть васъ снова. 

Trb вы были такъ долго? 

Не угодно ли Baws присесть. 

Могу ли предложить вамъ 
сигару? ; 

Благодарю, я He курю. 

Искренно благодарю васъ за 
ваше посфщенте. 


пе приди 


Завтракъ. 


Czy już jadłeś śniadanie? 

Nie, jeszcze nie. 

W takim razie przychodzisz 
w sam слав. 

Będziesz z nami jadł $п1айа- 

‚ nie. 

Sniadanie jest gotowe. 

Czy pijesz herbatę, czy kawę? 


Proszę о kawę. 

Czy chcesz bułkę, czy czarny 
chleb? 

(леш moge сі skużyć? 


Ja ріје Каме bez cukru i bez 
śmietanki. 
Czy chcesz romu do herbaty? 


Czy mogę prosić o trochę 
cukru? 

Kawa jest mi za mocna (za 
słaba). 

Herbata ma jakiś obcy smak. 


Proszę o śmietankę. 

Czy kawa jest dość mocna? 

Czy chcesz jeszcze jedną fili- 
żankę? 

Dziękuje, piłem, już dwie 
filiżanki. 


Вы уже завтракали? 

Hbro еще. 

Въ такомъ случа вы пришли 
очень кстати. 

Вы позавтракаете съ нами? 


Завтракъ готовъ. 

Угодно ли вамъ чаю или 
кофе? 

Позвольте mub кофе. 

Прикажете ли благо или 
чернаго хлЪба? 

Что прикажите предложить 
вамъ? 

Я пью кофе безъ сахару и 
безъ сливокъ. 

Не угодно ли вамъ рому къ 
чаю? 

Позвольте миъ сахару? 


Кофе для меня слишкомъ 
крёпокъ (слабъ). 

Чай имфеть какой-то посто- 
ронній вкусъ. 

Позвольте мнф сливокъ. 

Довольно ли крЪпокъ кофе? 

Не прикажите ли еще одну 
чашку? 

Благодарю васъ, я уже вы- 
ПИЛЪ ДВ® чашки. 


O któréj godzinie jesz zwykle 
obiad? 

0 godzinie trzeciej. 

Nie lubię późno jadać. 

Czy dziś jemy sami, czy też 
mamy gości? 

Oczekuję kilku przyjacioł. 


Daj mi półbutelki czerwonego 
(białego) wina. 

Na jaką cenę? 

Czy pijesz czerwone czy białe 
wino? 

Wolę lepiéj czerwone (białe). 


Wino czuć korkiem. 


Wez to wino na powrót idaj 
mi inną butelkę. 

Czy chcesz mieć kawę ро 
obiedzie? 

Ile mam do zapłacenia? 

Podaj mi rachunek. 

Podaj mi kartę. 

Najprzód proszę o zupę. 

Potem daj mi sztukę mięsa. 


Kurczęła. 
Ostrzygi, 
Sardynki, 
Kawiar, 


Въ которомь часу вы обык- 
новенно обБдаете? 

Въ три часа. 

Я не люблю поздно обдать. 

ОбЪдаемъ ли мы сегодня одни 
или будуть у насъ и гости? 

Я ожидаю нфсколькихъ знако- 
МЫХЪ. 

Дайте миъ полбутылку крас- 
наго (благо) вина. 

Въ какую цфну? 

Пьете ли вы красное или 
бЪлое вино? 

Я охотнфе пью красное (6$- 
лое). 

Вино по вкусу отдаеть проб- 
кою. 

Возьмите это вино назадъ н 
дайте мн® другую бутылку. 

Не угодно ли вамъ кофе 
посл обфда? 

Сколько я долженъ заплатить? 

Подайте мнЪ счетъ. 

Дайте mub карту. 

Сперва пожалуйте mub супъ. 

А затБмъ дайте миъ говя- 
дину. 

Цышлята. 

Устрицы. 

Сардинки. 

Икры. 
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Tuzin ostrzyg, 

Pieczeń z sałatą. 

Mamy zimną cielęcą pieczeń, 
szynkę i sér. 

Tu jest szynka i zimna woło- 
wina. 

Prosiłbym o trochę musztardy. 


Wino czerwone jest zimne, 
zagrzéj je nieco. 
Ja płacę za wszystko. 
Daj mi szklankę piwa. 
Daj mi jeszcze szklankę piwa. 
Ile szklanek wypiłem? 
Czy sie też nie mylisz? 
Daj mi jeszcze bułkę. 
Kelner, na stole niema chleba. 
Czy się zachleb oddzielnie płaci? 


Daj mi masła i séra. 
Kelner, wskaż mi miejsce. 
Tu jest cug, zamknij okna. 


Postaw świece na stole. 
Czy można tu palić? 
Daj mi ognia. 

Moje cygaro zagasło. 
Zawołaj mi dorożkę. 


Podaj mi kapelusz i paletot. 
Padaj mi gazetę. 


Дюжина устриць, 

Жаркое съ салатомъ. 

У насъ холодная жаренная 
телятина, ветчина и сыръ. 

Вотъ ветчина и холодная го- 
вядина. 

Позвольте попросить немного 
горчицы. 

Красное вино вфдь холодно, 
нагр®йте его немного. 

Я плачу за все. 

Дайте ми стаканъ пива. 

Дайте ми еще стаканъ пива. 

Сколько стакановъ я выпилъ? 

Не ошибаетесь ли? 

Дайте ми еще одну булочку. 

Челов®къ, на стол нЪтъхлЊба. 

Слфдуеть ли заплатить за 
хл®бъ особо? 

Дайте мив масла и сыру. 

Человъкъ, укажите миф исто. 

Здесь  сквозить, закройте 
окна. 

Поставьте на столь свфчи. 

Можно здфеъ курить? 

Дайте миф огня. 

Моя сигара погасла. 

Позовите для меня изво- 
щика. 

Дайте мив шляпу и пальто. 

Дайте мив газету. 


Чай. 


Przynieś herbatę. 

Herbata jeszcze nie dość na- 
ciągnęła. 

Herbata jest za słaba. 

Herbata jest za mocna. 

Herbata jest gotowa. 

Czy moge cię jeszcze prosić о 
trochę cukru? 

Herbata nie jest dość słodka. 

Czy mogę ci jeszcze jedną fi- 
liżanką słyżyć. 

Dziękuję, już dwie wypiłem. 


Дайте чаю. 

Чай еще не настоялся какъ 
слфдуетъ. 

Чай слишкомъ слабъ. 

Чай слишкомъ кр®покъ. 

Чай готовъ. 

Могу попросить у васъ еще 
немного сахару. 

Чай не довольно сладокъ. 

Не прикажите ли еще одну 
чашку? 

Благодарю я уже дв вылил». 


На вокзал%. 


Gdzie jest kassa? 

Gdzie biorą bilety? 

Tam u okna. 

Proszę o bilet pierwszéj, dru- 
216], trzeciéj klassy 40... 


Proszę o bilet powrotny. 


Oto są moje rzeczy. 
Weź kwit na rzeczy. 


Пе mam zapłacić za przewyżkę 
wagi? 


Гдф касса? 

Tab нокупають билеты? 

Тамъ у окошка. 

Позвольте ми билеть mep- 
ваго (второго, третьяго) 
классовъ... 

Позвольте ми билетъ туда 
и обратно. 

Bors мой багажъ. 

Возьмите богажную квитан- 
цію. 

Сколько я долженъ заплатить 
за лишній багажъ? 
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Gdzie за sale do czekania? 

Gdzie jest bióro telegraficzne? 

Kiedy odchodzi pociag kuryerski 
(szybki, osobowy, towarowy) 
до... 

Czy pociag stąd odchodzi? 

Czy mam jeszcze czas do na- 
picia ѕіе kawy? 

Teraz jest czas do wsiadania. 


Konduktorze! Druga klassa do... 
dla niepalących tytóniu. 


Wskaż mi dobre miéjsce, 
Ten wagon już jest za решу. 


Tu jest tylko jedno miéjsce, 
a ja potrzebuję mieć trzy. 

Gdzie jest wagon dla dam? 

Ja żyszę mieć wagon dla nie- 
palących. 

Moje panie, czy pozwolicie 
abym zapalił cygaro? 


Ja nie mogę znaleść mojego 
biletu. 

Ja mój bilet zgubiłem. 

W takim razie, musisz na 
najbliższéj stacyi kupić inny. 


Spózniliśmy się o pięć minut. 
Jak długo $16 tu zatrzymamy? 


Czy niema czasu wysiąść? 
Jedziemy natychmiast daléj. 
Kelner! Szklankę piwa! 


ГдЬ залы? 

Tab телеграфъ? 

Когда отходить курьерскїй 
пофздъ (скорый-, пасажир- 
скій-, товарный-) въ... 

Отсюда отходить по®здъ? 

Осталось ли еще столько вре- 
мени, чтобъ выпить кофе? 

Теперь пора садиться въ ва- 
тонЪ. 

Кондукторъ! Второй класъ 
въ... для некурящихъ. 


Доставьте мив хорошее мисто. 

Этотъ вагонъ уже слишкомъ 
ПОЛОНЪ. 

Здесь „только одно м®сто, а 
мн ихъ нужно три. 

Гдф вагонъ для дамъ? 

Я желаю вагонъ для неку- 
рящихъ. 

Позволите ли мнв, милости- 
выя государыни, закурить 
сигару? 

Я не нахожу моего билета. 


Я потерялъ мой билеть. 

Въ такомъ случа® вы должны 
взять другой на ближай- 
шей станщи. 

Мы опоздали на пять минутъ. 

Сколько минуть останемся 
здесь? 

сть ли время выйти? 

Мы сейчась Фдемъ дальше. 

Человъкъ! Стаканъ пива! 
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Oto jest mój bilet па rzeczy. 


Dobrze. Weź sobie pan tym- 
czasem dorożkę. 

Przynieś mi moje rzeczy do 
dorożki. 


Borb моя багажная квитан- 


ція. 


Хорошо. Возьмите между тБмъ 


извозчика, 


Принесите мнф мой багажь 


КЪ ИЗВОЩИКУ. 


Въ гостиниц, 


Czy możesz mi polecić dobry 
hotel? 

Pojdź do najlepszego; hotele 
drugiego rzędu są zwykle 
równie drogie, a znacznie 
gorsze. 

Daj mi pokój z jedném 107- 
kiem, od ulicy. 

Proszę o dwa pokoje, jeden 7 
dwoma łóżkami, drugi bez 
tóżek. 

Žyczę mieć tani pokój, gdzie 
mógłbym spać spokojnie. 


Życzę mięć... 

Pokoj meblowany. 

Pokoj z jednem łożkiem (dwo- 
ma łożkami). 

Kobierzec. 

Stół. 

Komoda, е. 

Szafa do sukni. 

Krzesło. 

Sofa. 


Не можете ли рекомендовать 
мив хорошую гостиницу? 

Возьмите ужъ самую лучшую; 
второстепенныя — обыкно- 
венно столь же дороги, 
но значительно хуже, 

Дайте мнф комнату на ули- 
цу съ одной кровалью. 

Я желаю двф комнаты, одну 
съ двумя кроватьями, а 
другую безь кровати. 
желаю дешевую комнату, 
гд я могь бы спать IMO- 
KOÑHO. 

Я желаю... 

Меблированную комнату. 

Комната съ одной кроватью 
(двумя). 

Коверъ. 

Столъ. 

Комодъ. 

Шкялъ (для платьевъ). 

Стулъ. 

Диванъ. 
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Zwierciadło. 
Токо. 

Materac. 

Kołdra. 
Poduszka. 
Ріеглупа. 
Lampa. 

Mydło. 

Lichtarz. 
Swieca. 

Zapałki. 

Łyżka. 

Fyżeczka do herbaty. 
Nóż. 

Widelec. 
Serweta. 

Obrós. 

Korek. 
Korkociąg. 
Szklanka. 
Butelka, flaszka. 
Papier listowy. 
Papier. 

Bibuła. 

Libra papieru. 
Arkusz 

Pioro gẹsie. » 
Pióro stalowe (twarde, miękkie). 


Scyzoryk. 
Artament. 
Оїбтек. 
Так. 
Pieczątka. 
Linia. 
List. 


Зеркало. 

Постель. 

Матрацъ, тюфякъ. 

Одфяло. 

Полушка. 

Перина. 

Лампа. 

Мыло. 

ПодевЪчникъ. 

Свфча. 

Спички. 

Ложка. 

Чайная ложка. 

Ножъ. 

Вилка. 

Салфетка. 

Скатерть. 

Пробка. 

Пробочникъ (штопоръ). 

Стаканъ. 

Бутылка. 

Почтовая бумага. 

Писчая бумага. 

Пропускная бумага. 

Одна десть бумаги. 

Листъ. 

Гусиное иеро. 

Стальное перо (твердое, мяг- 
кое). 

Перочинный ножикъ. 

Чернила. 

Карандаш. 

Сургучъ. 

Печать. 

Линейка. 

Письмо. 
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Bilet. 

Koperta. 

Karta pocztowa. 

Zapieczętować. 

Temperować pióra. 

Data. 

Adres. 

Marka pocztowa. 

Czy twoje łożko jest dobre? 

Daj mi zamiast pierzyny koł- 
йге. 

Prześcieradła są wilgotne. 

Daj mi jeszcze jedną poduszkę. 

Daj mi czysty ręcznik. 

O któréj godzinie tu jedzą? 

Daj mi półbutelki czerwonego 
wina. 

Proszę jeszcze raz о rybę. 


Proszę o kawę i o dobre cy- 
garo. 

Daj mi klucz od mojego po- 
koju. 

Przynieś wody 40 umywania. 

Czy mogę mieć zinne potrawy? 


Przynieś kawę i jajka na mi- 
ekko: 

Otwórz okna, skoro ja wyjdę. 

Zamknij okna, bo zbyt ciągnie. 


Jadę jutro pierwszym pocią- 
giem do N... 

Proszę mnie obudzić o czwar- 
tèj godzinie, a kawę dać 


g 
б 


ші о wpół do piątéj 


Билеть. 

Конвертъ. 

Открытое письмо. 

Запечатать. 

Починить перо. 

Число. 

Адресъ. 

Почтовая марка. 

Хороши ли ваши постели? 

Дайте mub вместо перины 
одфяло. 

Простыни влажны. 

Дайте мн еще одну подушку. 

Дайте mab чистое полотенце. 

Когда здЪсь обфдаютъ? 

Дайте мнф полубутылку крас- 
наго вина. 

Пожалуйте мн еще кусокъ. 
рыбы. 

Дайте мнф кофе и хорошую 
сигару. 

Дайте мнф ключь отъ моей 
комнаты. 

Принесите воды умыться. 

Могу ли получить иныя 
блюда? 

Принесите мив кофе и яйца 
въ смятку. 

Отворите окна, когда я уйду. 

Закройте окно, здфеь скво- 
ЗИТЪ. 

Я полу завтра съ первымъ 
пофздомъ въ №... 

Прошу вась разбудить меня 
въ четыре часа, а въ I0- 
ловин% пятаго подать кофе. 
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Proszę dać mi mój rachu- 
nek. 

Przyszlij mi faktora który mó- 
wi po niemiecku. 

Ile dni potrzebujemy do obej- 
rzenia miasto? 

Czy mamy wziąć powóz? 

Czy możesz tę odzież wypra- 
sować? 

Proszę о 1916 i o czarny jedwad. 


Daj mi kilka szpilek. 


Przyszlij mi praczkę. 

Пе czasu potrzebujesz na wy- 
pranie bielizny? 

Czy mogę mieć bieliznę wy- 
ргапа za trzy dni? 

Czy mogę się na to spuścić? 


Co 421$ wieczór grają w teatrze? 


Każ mi przynieść dwa bilety. 
Czy w twym hotelu są kąpiele? 


Są, ale je trzeba wpřzód za- 
mówić. 

Czymożesz mi polecić dobry hotel 
w pobliskiem mieście? 


Dam panu moją kartę, a bę- 
dziesz wyśmienicie usłużonym. 


Прошу васъ подать мн® счет”. 


Пришлите мив разсыльнаго, 
говорящаго по-н'Ъмецки. 
Сколько дней требуется, чтобъ 
осмотр®ть городъ. 

Нужно ли взять карету? 

Можете ли разгладить это 
плалье? 

Позвольте миъ иголку и чер- 
ный шелкъ. 

Дайте миё н®сколько була- 
вокЪ. 
Пришлите ко мнф прачку. 
Сколько времени вамъ нужно. 
чтобы выстираль блье. 
Могу ли имфть бБлье высти- 
раннымъ чрезъ три дня? 

Могу ли я полагалься на это? 

Что даютъ сегодня вечеремь 
въ театр? 

Велите принести wab два ÓN- 
лета. 

Есть ли ванны въ вашей го- 
стиниц®? 

Есть, но ихъ нужно забла- 
говременно заказать. 

Можете ли рекомендовать миф 
хорошую гостиницу въ 
ближайшемъ город? 

Я дамъ вамъ мою карточку 
п васъ примутъ очень хо- 
pomo. 


СЛОВАРЬ. 


ЗдЪсь помЪщены тЪ изъ польскихъ словъ, при KO- 

торыхъ въ текстЪ не помфщено русскихъ значений. 

Цифры означаютъ параграфы «Самоучителя», въ ко- 
торыхъ упоминаются данныя слова. 


А. 


А, союзъ, а, и, но, ли, же, 
94; межд. а! а! 

ach! межд. axb! 

acz, aczkolwiek, союзъ хотя, 
хотя бы; несмотря на то, 
ЧӨ 

albo, союзь, или либо; albo— 
albo, или-—или. 

ale, союзъ, HO. 

апі, союзъ, ни, ниже, апі— 
апі, ни — Ни. 

aniżeli, нежели, чБмъ, 62. 

anioł, (anioła, aniełówie, 
anieli, anioły 15, 16) an- 
гелъ. 

Antoni (Antoniowie, Antonich, 
60) Антонъ. 

Antoniowa, жена Антона, 60. 

aż, такъ что, уже, тогда, 
ТОЛЬКО. 

ażeby, чтобы. 


В. 


Ва! ба! конечно, точно, такъ; 
ba i bardzo, такъ такъ. 
babsko, старая баба, баби- 
me, 25. 

рас зе, бояться, страшить- 
ся, 55. 

bacik, кнутикъ. 

bacisko, кнутъ. 

badać, развфдывать, разузна- 
вать. 

Badeniowa, жена т-на Ba- 
дени, 60. 

bądź—bądź, или — или. 

bania, глиняный выпуклый 
сосудъ; баня, 20, 21. 

Вала ке, Банткэ (Bandtko- 
wie, Bandtkow, 60). 

bardzo, очень, весьма; bardziej, 
болфе; najbardziej всего 
óoxbe, nañóorbe, 65, 90. 

Batory, Баторїй 


к E 
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bawić, занимать, · увеселять, 
забавлять, 52. 

bez liku, несмътно. 

bez watpienia, безъ сомн%- 
нія 

biada, бда, горе! 

Biała, Бла, 60. 

bic, бить 

biedaczysko, бднякъ, 25. 

biedować, бвдствовать. 

biegle, искусно, ловко; про- 
ворно. 

bity, битый, 65. 

bliźni, ближній, 60. 

оско, грязище, 25. 

bo, bowiem, ибо, 

bogato, bogaciej, богато. 

bogacić, обогощать. 

Bóg, Bors, 17. 

baleć, 6oxbro; boli mię, мнЪ 
больно, 58. 

brat, братъ, 17. 

ргаќас się, подружиться 

bratowa, невфстка, 60. 

brew (brwi, 23) бровь. 

brnąć, брести, плестись 

budawniczy (budowniczowie, 
60) архитекторъ. 

burzyć, разрушать. 

buzina (умен. оть buzia) po- 
тикъ, 25. 

руб, быть, 34. 

утас, бывать. 


Cale—wcale. 

celujący, отличающїйся, 65. 

cerkiew, церковь, 23. 

cheieó, хотБть, 55. 

chłop, мужикъ, 16. 

chłopiec, мальчик». 

chłopisko, мужикъ. 

chłostać, сЪчь. 

choć, хотя 

Chodźko, Ходзко, 20. 

chorować, болфть. 

chrapać, храп®ть. 

chwalić, хвалить, прославлять. 

chwalony, прославленный, 65. 

chyba, разв%. 

chyłkiem, бокомъ; || тайкомъ, 
украдкою. 

ciągle, безпрерывно, постоянно. 

ciecz, сіесла, жидкость. 

cienki, тонкій 64 

cierpiec, терифть, 64. 

cierpki, вяжущій. терпкїй. 

cieśla, плотникъ, 21. 

со, что. 

соќ (слесоќ&,—86), что либо, 
что нибудь. 

007—0. 

czd, чудо, 17. 

czasem, иногда. 

czcić, почитать. 

czekać, ожидать. 

Czerna (wieś), Черная (дерев- 
ня, 60. 

слегүгіепіеб, красить. 
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czerwony, красный, 64. 

częścią—cezęścią, отчасти. 

człowiek, человЬкъ, 17. 

człowieczyna, человћчекь. 

czworaki, четвероякій, 80. 

czworako, четверояко, 92. 

czworo, четверо, 77. 

czy, czyli, czyliż, ли, ль. 

czyj, czyja, czyje, чей, чья, 
чье. 

czytać, читать 

czytywać, читывать. 


D 


Dalece (употребляется Bwberh 
съ tak и jak): tak dalece, 
до такой степени. 

daleki, далекій, дальній, 64. 

Dalekie (3101), Далекое село. 

daleko, далеко, 91. 

dalibóg, дарап, ей ей, eñ- 
Богу. 

darmo, даромъ. 

dawno, давно. 

dbać, заботиться. 

dech, духъ, 17. 

deptać, топтать. 

deseczka, дощечка, 25. 

Пеѕлслупа, досочка, 25, 

dlatego, потому. 

dłoń, ладонь. 


Długie (9010), Длуге (село). 


dmuchać, дуть. 
dnieć, разсвЪтать. 


сезе нигора ГЭ у т 


dobrze, хорошо, 91. 

Порту, хорошій, 59, 64. 

dojrzeć, дозр®ть; зам®чать. 

Покёогожа, докторша, 60. 

dołek, ямка, 25. 

dopieroż, только что. 

do razu, съ одного раза. 

dowoli, произвольно. 

drgać, дрожать, дрогнуть. 

drożyna, дорожка, стезя. 

drzeć, драть, раздирать. 

duszkiem, духомъ. 

dwa, два, 71. 

dwadzieścia dwoje, двадцать 
два;—1го)е, двадцать три. 

dwadzieścioro, двадцать. 

dwanaścioro, двЪнадцать. 

dwojaki, двоякій, 80. 

dwojako, двояко. 

dwoje, двое, 77. 

dwoisty, двойной, 80. 

dwukrotnie, дважды. 

Пураб, красться, подкрады- 
ваться, 

dziadowina, старичекъ, 25. 

dziadzina—dziađowina. 

działać, дБйствовать. 

dziecię, дитя, 24. 

dziecina, дитятко, 25. 

dzieło, дфло, 18. 

dziesięcioro, десятеро, 69. 

dziewczę, дЪвушка, 25. 

dziewczyna, дфвица, 25. 

dziewięcioro, девять, 69. 

dziki, дикій, 64. 

dziko, дико, 90. 
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dziś, сегодня. 

dziwnie, удивительно. 
dziwno, удивительно. 
dzwigać, нести, 30. 
dzwignąć, поднять, 80, 44. 


Е. 


Fe, фу. 
fora, вонъ. 


Fredro, Фредро, 20, 21. 
fuj, фу. 


G 

Ganić, порицать. 

gdy, когда. 

gdyż, такъ какъ. 

gdzie, гд. | 

gibki, гибкій. 

gimnazium, гимназія, 19. 

gładki, гладкій, 64. 

głęboki, глубокй, 64. 

Głębokie (310), Глубокое 
(село), 60. 

głodać, грызть. 

510%, ШИПОВНИКЪ. 

głowina, головище. 

911656, нагнетать. 


gniewać вів, сердиться. 
соіађек, голубокъ. 
gorąco, жара, 18. 
gość, гость, 16. 
grać, играть. 
стлелпас, вязнуть. 
grzmieć, гремфть. 
grzmotnąć, ударить. 
gubernium, губернія. 
gwałtem, насильно. 
gwazdać, пачкать. 
gwizdać, свистать. 
gwoźdisko, гвоздище. 


|: 


На, а. 

һеј, ну. 

hejże, ну же. 

hm, TMb. 

ho, ro. 

hola, ну. 

hrabia, графъ, 20, 21. 
hurmem, толпою. 


І. 


I, и; i—i, и—и. 
igrać, играть. 

Пе, сколько. 

Погакі, разнородный. 
im—tem, чвмъ —тЬмъ. 
imię, имя, 23, 24. 


imienisko, именище, 25. 


inny, другой. 

inszy, иной. 

186, идти. 

istnieć, существовать. 


J. 


Ja, a. 

jabłko яблоко. 

jadać, ®сть. 

jajko, яйцо. 

jak, какъ; jak-tak, какъ-такъ. 

jaki, какой. 

jakibądź, какой-нибудь. 

jakikolwiek, какой-нибудь. 

jakitylko, какой только. 

jaktylko, какъ только. 

jałowiec, можжевельникъ, 16. 

Janek, Ваня. 

Јапіѕко, Иванъ, 23. 

jasnie, ясно. 

jasno, ясно. 

jęczmień, ячмень, 17. 

]ейеп, одинъ; какой-то, 82. 

jednać, примирять. 

jednaki, одинакій. 

jednako, одинако. 

jednakowo, одинако. 

jedynie, только. 

jeśli, если. 

Jezus Christus, Тисусъ Хрис- 
тосъ, 17. 

jeździć, Ъздить. 

jeżeli, если. 

jutro, завтра. 

jużto, потому. 


К. 


Kamienieć, каменфть. 

kamyk, камешекъ. 

kapeluszysko, шляпище, 25. 

kąpiel, купанье, 23. 

Кагаб, наказывать. 

karbowy, приставленный къ 
надзору за гумномъ. 

kazać, приказать. 

kaznodzieja, проповфдникъ, 
21! 

kędy, гдЪ, куда. 

kiedy, когда. 

keiszeń, карманъ, 28. 

kilka, н®сколько. 

kilkakrotnie, нЪсколько разъ. 

kilkanaście, за десять. 

kilkaset, н®сколько сотъ. 

kilkoro, несколько. 

klacz, кобыла, 28. 

klẹczeć, стоять на колфняхъ. 

klekotać, стучать. 

kłamać, лгать. 

Kmita, Кмита, 20. · 

коріесіпа, женщина, 25. 

kobiecisko, женщина, 25. 

kochać, любить. 

kocica, увел. отъ кошка. 

Косіѕко, увел. отъ котъ, 25. 

kolej, очередь. 

kollegium, коллегія, 19. 

koło, колесо, 19, 

Кой, лошадь, 15, 16. 


жс) 
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копаё, умирать. matczysko, мать, 25. nadto, кром того. 


konisko, лошадище. 

koniuszy, конюшій. 

korzystać, пользоваться. 

kotew, якорь, 23. 

kradzież, воровство, 23. 

krajczy, кравчій. 

krogulec, ястребъ, 16. 

królowa, королева. 

królować, царствовать. 

krowina, коровушка, 25. 

krtań, гортань, 23. 

krzesać, высБкать (огонь). 

ksiądz, ксіондзъ, 16, 17. 

książe, князь, 24. 

księżną, княжна, 25. 

księżysko, увел. оть ксіондзъ, 

kto, со, кто, что. 

ktokolwiek, кто-либо. 

który, который. 

którybądz, какой бы то ни 
было. 

którykolwiek, который бы ни. 

któryś, какой-то. 

któryż, который-же, 

ktoś, кто-то. 

któż, кто-же. 

kuć (kuty), ковать, (кован- 
ный). 

kupiec, купецъ, 16. 

kupować, покупать, 36. 

kurzysko, увел. курище, 25. 

kwitnąć, ивфети, 43. 


Lecie, лЬтомъ. 
lecieć, летфть. 
lecz, но. 

ledwie, едва. 
ledwo, едва. 
lẹgnąć, лечь. 
lekki, легкїй. 
leśniczy, л®сничїй, 60 
leżeć, лежать. 
lice, лицо, 8. 
Linde, Линде, 60. 
liść, листъ, 16. 
lud, народъ, 17. 
luty, февраль, 60. 


Р. 


ашаб, ломать. 

саб, лгать. 

Ікаб, рыдать. 

Үорасіѕко, лопатище, 25. 
kupić, обдирать. 


М. 


Macierz, мать, 28. 


malować, писать (красками). 


mało, мало. 

margrabia, маркизъ, 21. 
Магуша, Маня. 

masz, на, возьми, 


matka, мать, 21. 

mazać, марать. 

mdleć, падать въ обморокъ. 

шезипе, доходь за отправле- 
не заказной литурми. 

mężczyzna, мужчина, 21. 

шеѓузКо, увел. отъ мужъ, 25. 

miałki, мелкій, 64. 

miasteczko, городокъ. 

Michalisko, увел. Михаилъ,25. 

mieć, имфть, 55. 

między, между. 

miękki, мягкїй. 64. 

mieścisko, городище, 25. 

miesiąc, мЪслцъ. 

miẹsisko, увел. отто мясо. 

milczkiem, молча. 

miłować, любить. 

mój, мой. 

Mokra (wieś), Мокрое (село). 

morze, море, 18. 

mostowe, пошлина за профздъ 
черезъ мостъ. 

mówca, ораторъ, 16. 

mrówisko, муравейникъ, 15. 

musieć, быть должнымъ. 

myśleć, думать. 

myśliwy, охотникъ, 60. 

Mysz; мышь, 23. 


№. 


Ка, па, вотъ. 
пасо, на что, 


najwięcej, больше всего, 65. 

nasci, на теб. 

па 0$61ей, настежь. 

naprędce, на-скоро. 

па przełaj, напроломъ, сломя 
голову. 

пагаліе, прежде всего, сперва. 

narzędzie, оруде, 19. 

nasz, Hamb. 

natychmiast, тотчасъ. 

nawet, даже. 

ni, НИ; ni-ni, ни-ни. 

nic, ничего. 

ш1соутас, перелицевать(илатье). 

ше, не. 

niech, пусть. 

niechaj, пусть. 

післуј, ничей. 

niejaki, какой-то. 

niejeden, не одинъ. 

niektory, н%который. 

niestety, увы. 

nijaki, никакой. 

nikt, никто. 

niszczeć, портиться, разру- 
шаться. 

nizki, низкій, 64. 

niźli, нежели, 

niż, нежели. 

niżeli, нежели. 

пос, ночь, 28, 

NOCOWOĆ, ночевать. 

nów (nowiu), новолуніе, 16. 

nozdrze, ноздря, 19. 

nóżka, ножка. 


nożyk, ножикъ. 
nożysko, ножище, 25. 
па ет, нырнувъ. 


0. 


0, och! о, охъ! 

obaj, оба. 

obcować, водить знакомство; 
знаться. 

oblicze, лицо, ликъ, 18. 

obrońca, защитникъ, 16. 

осһослу, охотный, ревностный. 

oczko, глазокъ, 25. 

odwilż, оттепель, 28, 

odzież, одежда, 28. 

odwiedzić, нав®стить. 

ofiarować, жертвовать. 

ojciec, отець, 16. 

ојсипіо, умен. отъ отецъ. 

okaleczeć, изувЪчить. 

okuć; оковать, оковывать. 

okuty, окованный. 

оп, онъ. 

oniemieć, он®м®%ть. 

отаб, пахать, 

ога, притомъ, сверхъ того. 

ое, орленокъ. 

ostro, остро; крпко; строго. 

oto, вотъ, 

0607, вотъ. 

бу, ота, ото, тотъ, та, то. 

007, здЪеь, ВОТЪ. 

оүѕлет, конечно, охотно. 


р: 


Palić, жечь. 

pamiętać, помнить. 

pamiętne, подарокъ на ma- 
мять, 60. 

рал, господинъ, 16, 

раш, госпожа, 21. 

panienka, барышня. 

раппіса, | увел. оъ барыш- 

panniskof ня 25, 

panować, царствовать. 

раріаќ, болтать, пустомелить. 

pchać, толкать. 

реслпіеё, разбухать, пучиться. 

pewien, нфкоторый. 

pewnie, вфрно. 

‹ріес, печка, 16. 

ріесіогакі, пятерной. 

pieczeń, жаркое, 23. 

pieczętować, запечатывать. 

pięknie, красиво. 

pieniądz, деньга, 17.' 

pieszo, пЪшкомъ. 

pisać, писать, 

pisarzowa, жена писаря. 

plamić, пятнать. 

рІаѕаё, плясать. 

plemię, племя 24. 

płakać, плакать. 

płomyk, небольшой пламень. 

płynąć, плыть. 

poco, зачфмъ. 

pocichu, потихоньку. 
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poczwórnie, вчетверо. 

poczwórny, четверной. 

ро dawnemu, какъ и прежде. 

райслаѕ, во время. 

podkomorzy, камергеръ, 60. 

podstarości, завЪдующій госу- 
дарственною казною, 60. 

podskarbi, помощникъ упра- 
вителя имфнемъ, 60. 

podstoli, стольникъ, 60. 

podwójnie, вдойн®. 

padwójny, двойной. 

poganin, язычникъ. 

pojedyńczo, поодиночк$. 

pojedyńczy, единственный. 

pojutrze, послфзавтра. 

рокгиќсе, вкрати$. 

pokryjomu, украдкою 

pole, поле, 18. 

pół, половина. 

połykać, глотать. 

pomiędzy (z pomiędzy), между. 

ponieważ, такъ какъ. 

ро-райзки, по барски. 

ро prostu, за просто. 

poręcz, ручка (у кресла), 23. 

pościel, постель, 28. 

pospolita, Рфчь Посполита. 

poswoiemu, по своему. 

poszóstny, шестерной. 

poszukiwać, пекарь. 

potem, потомъ. 

potroić, утроить. 

potrójnie, трижды. 

potrójny, тройной. 

ро trzeźwu, трезво, 


powoli, медленно. 

precz, вонъ. 

promyk, умен. отъ лучъ. 

ргозо, просо, пшено, 19. 

przebóg, Бога ради! 

przecie, однако, однакожъ. 

przeczytać, прочитать, 

przepaść, пропасть, 23. 

przepierzyca, перегородка. 

przyjaciel, другъ, 17. 

przysłuchiwać się, прислуши- 
ваться. 

przyswoić, присваивать. 

przytem, притомъ. 

psisko, собачище, 25. 

рќавлупа, птичка. 

puścić, пустить. 


К. 


Rączka, ручка. 

тас”у, скорый, быстрый. 

ranić, ранить. 

гал, разъ. 

razem, вмвет%. 

robaczysko, омерзительный 
червь, 25. 

robótka, работка. 

rok, годъ, 17. 

103037, наслажденіе, 28. 

równie, равно, одинаково. 

równo=—równie. 

rozumieć, понимать. 

ryba, рыба, 20. 

rycerz, рыцарь, 16. 


ры а рису == == 


о сте 


> 


е" 
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rysować, рисовать. 
rzadko, р®дко. 
rzemyk, ремешокъ. 
rznąć, р%зать, 


S. 


Sam, самъ. 

samiec, самецъ, 16. 

вараб, пыхтфть, соп®ть. 

schnąć, сохнуть, чахнуть. 

scisły, точный; сжатый. 

sędzia,. судья, 20, 21. 

siebie, себя. 

siedmioraki, семикратный. 

siedzieć, сидфть, 58. 

sień, сни, 28. 

51650, с®сть. 

siła, сила, мочь; много, MHO- 
жество. 

siwieć, сЪд®Ъть. 

ѕкай, откуда. 

skakać, скакать. 

skamienieć, окамен%ть. 

skarżyć, подавать жалобу (на 
козо). 

sklepik, лавочка. 

skoro, скоро, шибко, 

skrzypieć, скрипфть. 

skubać, дергать; ощинывать. 

słaby, слабый. 

słodki, сладкій, 

słodycz, сладость, 28. 

8104746, подслащать. 

sługa, слуга, 21. 

służący, слуга. 


słychać, слышать: 

słynąć, слыть, прослыть, 

słyszeć, слышать. 

зрета, сполна. 

śpiewać, ить. 

spisywać, переписывать. 

spluwać, сплевывать. 

зрусвас, спихивать. 

srożyć się, сердиться. 

stać, стать, 53. 

stąd, отсюда. 

stanąć, ставать. 

starosta, староста, 21. | 

starzeć się, старЪть, старит(я. 

Stefcio, Слепа. | 

stokrotnie, стократъ. | 

stolik, столикъ. 

stolisko, столъ, 25. 

stół (stołu, 16), столъ. 

stracha зе, страшиться. 

straszyć, пугать. 

strawne, кормовое, столовыя 
деньги. 

straż, стража, 28. 

struga строгать. 

stryj, дядя по ormb, 16. 

studnisko, колодезь, 25. 

suczysko, сука, 25. 

suknisko, дрянное сукно, 25. 

swierzbjeć, зудфть; || чесаться. 

swój, свой. 

szablica, саблица, 25. 

szczególnie, особенно. 

szezupaczysko, щука. 

ѕтстүаё, ускать; травить (38%- 
ря). 


f 
! 
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szeroki, широкїй 64. 

sześcioraki, состоящий изъ me- 
сти сортовъ. К 

szewczyna, чеботарь, плохой 
сапожникъ, 

szklenica, стклянка. 

szkolne, деньги за ученье въ 
школ®. 

szlachcic, шляхтичъ, 17. 

szorstki, шероховатый. 

szybko, быстро, скоро. 


Т. 


Tadzio, Өаддей. 

taić, таить. 

taki, такой. 

takowy, таковой. 
taksamo, также. 
także, также. 

{ат, тамъ. 

taniec (tańca), танецъ, 16. 
арі, дешевый. 
targnąć, дергать. 
Tarło, Тарло, 20. 
феста, радуга, 28. 
tedy, такъ, итакъ. 
tędy, ‘тутъ, сюда. 

ten, этотъ. 

{епѕат, этотъ же. 
teraz, теперь. 

też, тоже, также. 
tkać, тыкать, втыкать. 
tkwieć, быть воткнутымъ. 
Пес, тлЪть. 


to, то. 

topol, тополь, 28. 

trafić, попасть. 

troche, немножко. 
{то у, тройной. 

trojaki, троякій. 
ітојако, трояко. 

trwać, длиться. 

trzej, трое, три. 
trzykrotnie, трижды. 

tu, здфеь. 

tudzież, притомъ, также. 
twarz, лицо, 23. 

twój, твой. 

фу, ты. 

{услуб się, касаться. 
tyle, столько. 

tyloraki, столь различный. 
tysiąc, тысяча, 17. 


0. 


Ubolewać, соболёзновать. 
ubożeć, бЪдн®ть. 

uczyć, учить. 

udo, бедро, 19. 

ufać, уповать. 
ukradkiem, тайком». 
umieć, умфть. 


игасас, ругаться, насмфхаться. 


uśmiechać się, улыбаться. 
uszko, ушко, 

uszysko, увел. omb ухо. 
utkwić, втыкать, воткнуть. 


GSE parae 
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W. 


Wabić, лрельщать, примани- 
НИТЬ. 

wachać, нюхать. 

warzyć, варить. 

wasz, BAND. 

waązki, узкій, 64. 

wbrew, вопреки. 

wcale, вовсе, совевмъ. 

wciąż, безпрерывно. 

wejrzeć, взглянуть. 

Wergili, Вергилій. 

Wesoła (ulica), Веселая (ули- 
ца). 

wewnatrz, внутри. 

widać, видать, видно (упо- 
требляется только въ HEO- 
предЂленномъ наклоненіи). 

widzieć, вид®Ъть. 

wiec, поэтому. 

więcej, болфе, 65. 

wieczerzać, ужинать. 

wiedzieć, знать, 55. 

wiele, много. 

wielokrotnie, много разъ. 

wieloraki, многообразный. 

wieś, деревня, 28. 

wikłać, путать. 

wilgnieć, дфлаться влажнымъ. 

wisieć, висЪть. 

witać, привЪтствовать, 36. 

wkrótce, вскор%. 

własność, собственность 23. 


woda, вода. 21. 

wódz, вождь, 16. 
wodzić, вести. 
wojewoda, воевода, 20: 
wojować, воевать. 

wola, воля, свобода, 21. 
wół (wołu, 17), волъ. 
топ, ВОНЪ. 

уой, блатовонье, 23. 
wozić, ВОЗИТЬ. 


холу, судебный разсыльный. 


wprzód, прежде. 

wracać, возвращать. 
wraz, тотчасъ. 

wrócić, возвращать. 
утусШе, векор%. 
wskróś, насквозь. 
wspomnieć, вспомнить. 
wszelaki, всякій. 
wszelako, однако. 
үѕлегл, въ ширину. 
wszystek, весь, цфлый. 
wtedy, тогда. 

wujcio, дядя. 

Wydżga, Выджга, 20. 
wygadywać, выбалтываль. 
wyrywać, вырывать. 
wykopywać, выкапывать. 
wylegiwać, валяться. 
увуваб, высасывать. 
wzdłuż, вдоль, въ длину. 
wziąć, ВЗЯТЬ. 

wzrastać, возрастать. 


Z. 


Zaco, почему. 

Zaczem, итакъ. 

zaiste, подлинно, истинно. 
таас, залцъ. 

тагат, сейчасъ. 

74$, же, но. 

zasię, же, но. 

zatykać, затыкать. 
zawiesić, вёшать, повфеить, 
таугѕле, всегда. 

zbójca, убійда, 21. 

zbyt, слишкомъ. 

zdala, издали. 

z daleka, издали. 

z dawna, сыздавна. 
zdobycz, добыча, 23. 
zewnatrz, ви%. 

zgnieść, гнести. 

zgoła, совершенно, 
ziemica, землица, 25, 
ziewnąć, з®вать. 

zimie, зимою. 

z lekka, слегка. 

zlęknąć się, испугаться. 
złoty, злоты (монета), 60. 


zmuszać, принудить. 

2 nagła, вдругъ. 

ZNOWU, сново. 

z pańska, по барски. 

Z тапа, съ утра. 

zrazu, сразу. 

z tem wszystkiem, при всемъ 
TOMD. 

z węgierska, по венгерски. 

zwinąć, свивать. 

zwoływać, созывать, 

түүкпаё, навыкнуть. 


Ле, худо, 


ўтеріе, жеребенокъ, 23. 


Zagiew, боровикъ; труть, губ- 
ка, 28, 

е, что. 

каб, жечь. 

żołnierzysko, солдатище, 25. 

żonisko, жонище. 

żywot (żywotu, 16), житье. 


КЛЮЧЪ 


къ упражненіямъ, помфщеннымъ въ «Самоучител». 


5. Посмотри вверхъ, когда ты находишься на двор, и ты 
увидишь красивый лазуревый сводъ, называющійся небомъ или 
небесной твердью.— Если небо не туманно или не пасмурно, (то) 
мы видимъ днемъ солнце, ночью же луну и неисчислимое мно- 
жество звфздъ.— Солнце, луна и звфзды называются свфтилами 
небесными. 


6. Годъ раздфляется на четыре времени года, которыя суть: 
весна, лфто, осень и зима. —(00бразно съ временами года хлф- 
бопашець разпредфляетъ свой трудъ: осенью и весною онъ сфеть, 
лтомъ уже собираетъ хлБбъ, который сберегаеть къ зим, что- 
бы имфть ч®мъ прокормить себя и свою семью.— Кто не трудит- 
ся въ течене весны и осени, тотъ зимою помираеть съ голоду. — 
Изь земли добывають (соб. добывается) соль, безъ которой люди 
не могуть обойтись. 


7. Хотя тебя ничто не торопить, работай, уже не время тогда, 
когда застучитъ болёзнь или нужда. — Во всякой похвал едва 
половина правды, остальное вфжливое, а иногда и злое при- 
бавлене. — Справедливость есть главной добродЪтелью, ибо изъ 
нея вытекаютъ BCE другія. —Будучи людьми, будемте человъко- 
любивы. — Жадный жаждетъ только денегъ, чтобы ихъ им%ть, 
но онъ ни самъ ихъ не употребляетъ, ни (же) другимъ не даетъ: 
скупой не купитъ себф нужныхъ вещей, неопрятенъ и омерзи- 
теленъ. 


8. Нельзя не разсмфяться, когда слышишь что-нибудь весе- 
лое и остроумное; умБренный смфхъ не предосудителенъ, но за- 
дыхаться отъ смфха, надрываться отъ см®ха и не знать въ немъ 
умфренности (mbp) это доказательство неблагоразумія, отсут- 
ствія степенности и простоватости.— Если бы касалось относи- 
тельно выбора красивйшаго изъ нашихъ деревьевъ, (то) дубъ, 
безъ различія мн®Ънїй, получилъ бы (одержалъ бы) первенство. — 
Наши предки имли почтене (почитали) къ дубу: 


9. Самое выгодное м5стоположене города (есть) то, rgb боль- 
шая р$ка впадаеть въ море. — При отсутствін свфта мы ли- 
шены были бы не только вида всякихъ цвЪтовъ, всякихь зем- 
ныхъ красотъ, не только мы не могли бы предпринять ника- 
кого труда, пройти безопасно нЪсколько шатовъ, но и всякая 
жизнь угасла бы на земл$. — Мы видимъ только при помощи 
свфта, ибо среди темной ночи зр®нїе ничего не можеть разли- 
чить, хотя самая темная ночь не лишена вфдь совсфмъ свфта. 


10. Морская вода солона и негодна для питья. — Изо веБхъ 
водъ самое большое и самое величественное —море.—Длинныя и 
узкїя впадины земли, наполненныя проточной водой, называются 
рЪками, ручьями и потоками, смотря по тому, болфе ли они MH- 
роки, болфе ли они длинны или болфе глубоки.— Самый несчаст- 
ный изъ людей это завистливый. 


11. Большая часть горъ бываетъ покрыта лфсомъ или куста- 
ми и различными зельями.— Вершины высокихъ горъ чаще BCe- 
го наги, а на самыхъ высокихъ снфгъ лежить зимою и л®томъ.-— 
Изъ металловъ самое полезное желфзо.—Самыя знаменитыя CO- 
ляныя копи (соб. копи соли) находятся въ Величк® и Бохнїи 
поль Краковомъ.—Свинець мягокъ и тяжелъ, желфзо твердо, а 
сталь еще боле тверда. — Драгоцфнные камни это маленькіе 
блестяще камешки, таковые (суть): алмазъ бфлый, рубинъ крас- 
ный, сафиръ синій, изумрудъ зеленый и глацинть— желтый. 

12 Jurie звфри имфють когти и острые зубы и (суть) плото- 
ядны.— Боа— самый большой и самый сильный изъ вс®хъ зм®Ъй.— 
Одно изъ самыхъ большихъ нашихъ деревьевъ, достигающее огром- 
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ной высоты и толщины и могущее жить болфе чЪмъ восемьсотъ 
льтъ, (есть) липа.— Употребленіе липы весьма велико и различ- 
но.— Кром воскресенья празднуемъ другіе дни, называемые празд- 
ничными, и такъ они суть: праздникъ Рождества Христова, Кре- 
щение, Пасха, Вознесеніе, Св. Троицы, праздникъ Тфла Господня 
и другіе. 

13. Мьсяца: январь, марть, май, тюль, августъ, ноябрь и де- 
кабрь имфють по 31 день, апрёль же, іюнь, сентябрь и октябрь — 
по 30 дней; м®слцъ февраль имфетъ 28 дней, а каждые четыре 
года 29.— Обыкновенный годъ состоитъ изъ 52 недфль. Каждая 
недфля имфеть 7 дней, а эти суть: понедфльникъ, вторникъ, Cpe- 
да, четвергъ, пятница, суббота и воскресенье. — Въ городахъ бы- 
вають дома въ одинъ, два, три и боле этажей. 


14. День, взятый вмЪстЪ съ ночью, по-польски называется 
сутками. Такія сутки имфють 24 часа, каждый uach 60 mu- 
нүтъ, а каждая минута 60 секундъ.—Лучъ солнечнаго свЪта, 
хотя намъ кажется яснымъ, бБлымъ, однако имфеть въ себ 
скрытыхъ семь цвфтовъ.—Мы увидфли по середин$ дороги скалу 
(состоящую) изъ одного куска гранита въ 80 футовъ въ ши- 
рину (соб. широкую), въ 1,000 футовъ въ вышину (соб. вы- 
сокую). — Кристофоръ Колумбъ родился въ Гену въ 1436 г.; 
онъ былъ проявленіемъ духа, одушевляющаго западно-европей- 
cxie народы въ ХҮ столЪтін. — Антонъ Канова, этотъ знаме- 
нитЬйшій ваятель своего времени, быль сыномъ простого KA- 
менщика. Канова выскъ (изъ камня) боле чЪмъ 150 штукъ: 
изъ нихь 53 статуй, 12 группъ, 14 саркофагофъ, 8 большихъ 
памятниковъ, 9 громадныхъ статуй, 54 бюста и 26 барелье- 
фовъ. Никакой художникъ не испыталъ столькихъ благосклон- 
ностей, не получилъ столькихъ доказательствь почтенія отъ вла- 
стителей міра сего, какъ Канова. 


15. Всякій, богатый ли, бфдный ли, обязанъ работать, хотя 
одинъ рукою, другой головою. —-УмЪренный, хотя уважаетъ CA- 
мого себя и убъжденъ въ своемъ превосходств$ надъ другими, 
однако не хвастаетъ этимъ ни предъ кБмъ, ни же гордится предъ 
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иными, но за то BC TMD охотнфе добровольно признаютъ его 
таланты и заслуги, очень почитаютъ, любятъ его и ставять BH- 
ше другихъ. — PKH, ручьи, потоки берутъ свое начало въ rO- 
рахъ; это начало называется истокомъ. —Истоки маленьки, такъ 
что и дитя перепрыгнеть черезъ нихъ, но въ дальнфйшемъ CBO- 
емъ течени, соединяясь съ другими ручьями и водами, очень уве- 
личиваются, и, наконецъ, становятся большою р®кой, которая BIMA- 
даетъ или въ другую большую р$ку, или въ море. 


16. Добродфтельный (есть) тотъ, который хорошо ·употреб- 
ляеть свое имущество, если имъ обладаетъ, если же онъ его 
не имфеть, то пріобртаетъ честнымъ образомъ: трудомъ, про- 
мысломъ и бережливостью; кто отдаеть (то), что кому онъ 
долженъ и никого не обижаеть; кто добросовфстно сдерживаеть 
слово и никого не обманываетъ; кто старается (пріобръсть) 
добрую славу (имя), а инымъ ея не завидуеть, и на нее не 
клевещетъ; кто сострадателенъ и благотворителенъ, кто не гор- 
дится богатствами или своимъ происхожденіемъ; кто человфко- 
любивъ, кротокъ, радушенъ, дфятеленъ; кто дфлаеть другимь 
не зло, а добро; кто постояненъ въ благородныхъ намфрешяхъ, 
кто вс свои обязанности исполняетъ охотно и добросовфстно— 
тоть честный членъ человфческаго общества, тому надлежитъ 
честь и почтеніе, того каждый любитъ и почитаетъ.—ЧеловЪко- 
любивъ тоть человкъ, который всбхь людей считаеть своими 
братьями (собратами), /безъ различія ихъ національности, Bb- 
ры, происхожденія и имущества; кто радушенъ, вфжливъ и 
благотворителенъ, короче говоря, кто дфлаеть вебмъ то, что 
желаетъ, чтобы они ему дфлали, а не дфлаеть того, чего onma- 
сается для себя. 


17: Скупость гнусна и презрённа; бережливость— похвальна 
и полезна, «Иди, л®нтяй, къ муравью», говорить Священное 
Писане,— «этоть звфрекъ учить HACH предусмотрительности на 
будущее время, какъ слфдуеть заблаговременно. предупредить 
нужду. Не довольно того, что мы имфемъ сегодня, нужно ду- 
мать, что будеть завтра, а нищета не надофсть.— Скука. Лфнь 
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есть самой. истинной причиной этой болЬзни. Скучать — это 
чувствовать какое то ничтожество разума, не знающаго, что 
дфлать, ищущаго развлеченія, но не могущаго его найти. Чте- 
ніе и любовь (вкусъ) къ наукЪ самое отличное средство превоз- 
мочь скуку; книга —неразлучный товарищъ, безкорыстный другъ, 
не надовдающій свой человфкъ, къ ней можно прибфгать во 
всякое время: въ печали она развеселить, въ тоскъ развлечетъ, 
во всякомъ обстоятельств наставить и поддержить, лишь бы 
обращаться къ такимъ, которыя дышатъ наукой и доброд%- 
телью. х 
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Самоучитель нБмецкаго языка. Легчайшій способъ ma- 
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